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International Natural Rubber Agree- 
ment, 1987

PR E A M B L E

The contracting  parties,
R ecalling  the D eclaration  and the Pro- 

gram m e o f  A ction on the E stab lishm ent o f  a 
N ew  In ternational E conom ic O rder,*  

R ecognizing  in particu lar the im portance 
of the U nited  N ations C onference on Trade 
and D evelopm ent resolution  93 (IV ), adopted  
at its fourth  session , resolution  124 (V), 
adopted  at its fifth session , and reso lu tion  155 
(V I), adopted  at its sixth session , on the Inte- 
g rated  P rogram m e for C om m odities, 

R ecogn izing  the im portance o f  natural rub- 
ber to  the econom ies o f  m em bers, particular- 
ly to  the expo rts  o f  exporting  m em bers and to 
supply requ irem ents o f im porting m em bers, 

R ecognizing  fu r th e r  th a t the stabilization 
o f natural ru bber prices is in the in terests  o f 
p roducers, consum ers and natural rubber 
m arkets, and tha t an in ternational natural 
rubber agreem ent can significantly assist the 
grow th and developm ent o f  the natu ral rub ­
ber industry  to  the benefit o f  both producers 
and consum ers,

H avé agreed  as follows:

C H A PT E R  I -  O B JE C T IV E S

A r tid e  I 
O bjectives

The objectives o f the In ternational N atural 
R ubber A greem ent, 1987 (hereinafter re- 
ferred  to  as “ th is A greem en t” ), w ith a view 
to achieving the re levan t ob jectives as ad o p t­
ed by the U nited  N ations C onference on 
T rade and D evelopm ent in its reso lu tions 93 
(IV), 124 (V) and 155 (VI) on the In tegrated  
Program m e fo r C om m odities, are im er alia 
as follow s:

(a) To achieve a balanced  grow th betw een 
the supply o f  and dem and for natural rubber, 
thereby  helping to  alleviate the serious diffi- 
culties arising from  su rp luses o r  shortages of 
natura] rubber;

* G eneral A ssem bly  reso lu tions 3201 (S-V I) and 
3202 (S-V I) o f 1 M ay 1974.

1987 Års Internationella Naturgummiav- 
tal

IN L E D N IN G

D e avta lsslu tande parterna,
vilka åberopar förklaringen och handlings­

program m et om upprä ttande av en ny in ter­
nationell ekonom isk ordning;* 

vilka särskilt e rkänner betydelsen  äv den 
av F ö ren ta  nationernas konferens för handel- 
och u tveckling vid fjärde sessionen  antagna 
resolution  93 (IV ), den vid fem te sessionen 
an tagna resolution  124 (V I), och vid sjätte  
sessionen an tagna resolution  155 (V) om  ett 
in tegrerat program  för råvaro r;

vilka e rkänner naturgum m its betydelse  för 
m edlem m arnas ekonom ier särsk ilt för ex ­
portm edlem m arnas export och im portm ed­
lem m arnas fö rsörjn ingsbehov;

vilka d ä ru töver e rkänner att en stab iliser­
ing av naturgum m ipriserna är åv in tresse för 
p roducen ter, konsum enter och naturgum m i- 
m arknaderna, och a tt e tt in ternationellt na- 
turgum m iavtal kan avsevärt bidraga till till­
växten och utvecklingen av naturgum m iin- 
dustrin  till förm ån för både p rod u cen te r och 
konsum enter; 

har överenskom m it om  följande:

K A P IT E L  I -  SY FT E N

A rtikel I 
Syften

Syftena m ed 1987 års In ternationella  natur- 
gum m iavtal (i fo rtsättn ingen  benäm nt ” de tta  
av ta l” ) är a tt uppnå de tilläm pliga mål som 
antagits av F ö ren ta  nationernas konferens för 
handel och u tveckling i dess reso lu tioner 93 
(IV), 124 (V) och 155 (VI) om  e tt in tegrerat 
program  för råv aro r b l.a . följande:

(a) a tt åstadkom m a en balanserad  ökning 
av u tbud och efterfrågan på naturgum m i och 
därigenom  bidra till a tt lindra de allvarliga 
svårigheter som  uppstår genom  översko tt 
e ller knapphet på naturgum m i;

* generalfö rsam lingens reso lu tio n er 3201 (S-VI) 
och 3202 (S-V l) den  1 maj 1974.

1 Ö v ersä ttn in g  enl. den  i p rop . 1988/89 :19  in tagna 
tex ten .



(b) To ach ieve stahle conditions in natural 
rubber trade  through avoiding excessive n a t­
ural ru bber price fluc tuations, w hich ad- 
versely  affect the long-term  in te rests  o f both 
p roducers and consum ers, and stabilizing 
these p rices w ithout d isto rting  long-term  
m ärket tren d s , in the in te rests  o f  p roducers 
and  consum ers;

(c) T o help stabilize the ex p o rt earnings 
from  natural rubber o f  exporting  m em bers, 
and to  increase  their earnings based  on ex- 
panding natural ru bber expo rt volum es a t fair 
and rem unera tive  prices, thereby  helping to 
p rovide the necessary  incen tives fo r a  dy- 
nam ic and rising rate  o f  p roduction  and the 
resou rces fo r accelera ted  econom ic grow th 
and social developm ent;

(d) T o seek to  ensure adequa te  supplies o f 
na tu ra l ru bber to  m eet the requ irem en ts o f 
im porting m em bers at fair and  reasonable  
prices and  to  im prove the reliability  and con- 
tinuity  o f these  supplies;

(e) T o  take feasible steps in the even t o f  a 
surp lus o r  shortage o f natural ru bber to miti- 
gate th e  econom ic difficulties tha t m em bers 
might encoun te r;

(f) T o seek to  expand in ternational trade  in 
and to  im prove m ärket access fo r natu ral ru b ­
ber and p rocessed  p roducts thereo f;

(g) T o im prove the com petitiveness o f n a t­
ural rub b er by encouraging research  and de­
velopm ent on the problem s o f  natu ral rubber;

(h) T o  encourage the efficient developm ent 
o f the natu ral ru bber econom y by seeking to  
facilitate and  prom ote im provem ents in the 
P rocessing , m arketing and d is tribu tion  o f raw  
natural rubber; and

(i) T o fu rth er in ternational co-opera tion  in 
and consu lta tions on natural ru b b er m atters 
affecting supply and dem and, and  to  facilitate 
prom otion  and co-ord ination  o f na tu ra l ru b ­
ber re sea rch , assistance and  o th e r p ro ­
gram m es.

(b) a tt åstadkom m a stabila förhållanden 
inom  handeln m ed naturgum m i genom  undvi­
kande av överd rivna  prisfluk tuationer på  na­
turgum m i, som  ogynnsam t p åverkar p rodu ­
cen te rs och konsum enters långsiktiga in tres­
sen , och a tt u tan  att fö rvränga m arknadsten- 
densen  på lång sikt stab ilisera  d essa  p riser, i 
p roducen ters och konsum enters in tresse ;

(c) a tt b id ra  till a tt s tab ilisera  expo rtm ed­
lem m arnas in täk te r från exporten  av n a tu r­
gum m i, och  a tt öka deras in täk te r bäserade  
på expanderande exportvo lym  av n a tu r­
gummi till rä ttv isa  och lönsam m a p rise r och 
därigenom  bidra till a tt skapa  erforderliga 
m otiv för en dynam isk och  stigande produk- 
tionstak t och  re su rse r fö r ökad  ekonom isk 
tillväxt och  social u tveckling;

(d) a tt söka tillförsäkra tillräcklig tillgång 
på  naturgum m i för a tt tillgodose im portm ed­
lem m arnas behov till rä ttv isa  och skäliga 
p riser och a tt fö rbä ttra  tillförlitligheten och 
kon tinu ite ten  ifråga om  u tbudet;

(e) a tt v id ta möjliga åtgärder i händelse  av 
översko tt e ller knapphet på  naturgum m i för 
a tt m inska de ekonom iska svårighete r som  
m edlem m arna kan kom m a a tt u tsä tta s  för;

(f) a tt söka u tv idga den  in ternationella  han ­
deln m ed naturgum m i och a tt fö rbä ttra  m ark­
nadstillträdet för naturgum m i och härav  b ear­
betade  p roduk ter;

(g) a tt fö rbä ttra  naturgum m its konku rrens­
förm åga genom  a tt stödja forskning och  u t­
vecklingsarbete om problem en gällande na­
turgum m i;

(h) a tt uppm untra  effektiv u tveckling  av 
naturgum m isek torn  genom  a tt u n derlä tta  och 
främ ja fö rbättringar avseende bearbetn ing , 
m arknadsföring och  distribu tion  av n a tu r­
gum m i; och

(i) a tt främ ja in ternationellt sam arbete  och 
sam råd i naturgum m ifrågor som  p åverkar till­
gång och  efterfrågan och a tt u nderlä tta  främ ­
jan d e  och sam ordning av  forskning, b istånd  
och and ra  program  avseende naturgum m i.



C H A PT E R  II -  D E F IN IT IO N S K A P IT E L  II -  D E F IN IT IO N E R

A r tid e  2 
D efin itions

F or the pu rposes o f  th is A greem ent:
(1) “ N atu ra l ru b b er”  m eans the unvulca- 

nized elastom er, w he ther in solid o r liquid 
form s, from  H evea  brasiliensis and any o ther 
plant w hich the C ouncil m ay decide for the 
purposes o f  th is A greem ent;

(2) “ C ontracting  p a rty ”  m eans a G overn ­
m ent, o r an in tergovernm ental organization  
referred  to  in article 5, w hich has consen ted  
to be bound by th is A greem ent provisionally  
or defm itively;

(3) “ M em ber”  m eans a contrac ting  party  
as defined in definition (2) above;

(4) “ E xporting  m em ber”  m eans a  m em ber 
w hich expo rts natural ru bber and has de- 
c lared  itse lf to  be an exporting  m em ber, sub- 
jec t to  the agreem ent o f  the C ouncil;

(5) “ Im porting  m em ber”  m eans a m em ber 
w hich im ports natural ru bber and has de- 
c lared  itself to  be an im porting m em ber, sub- 
je c t to  the agreem ent o f  the C ouncil;

(6) “ O rgan iza tion”  m eans the In ternation ­
al N atu ra l R ubber O rganization  referred  to  in 
article 3;

(7) “ C ouncil”  m eans the In ternational 
N atural R ubber C ouncil referred  to  in article 
6 ;

(8) “ Special v o te”  m eans a  vo te  requiring 
at least tw o th irds o f the vo tes east by ex p o rt­
ing m em bers p resen t and voting and at least 
tw o th irds o f  the vo tes east by im porting 
m em bers p resen t and voting , coun ted  sepa- 
ra te ly , on condition  tha t these  vo tes are  east 
by at least half the m em bers in each category  
p resent and voting;

(9) “ E xports o f natural ru b b e r”  m eans any 
natural rubber w hich leaves the custom s ter- 
ritory  o f any m em ber, and “ im ports o f na tu ­
ral ru b b er”  m eans any natural ru bber which 
en ters the dom estic com m erce in the custom s 
territo ry  o f any m em ber, p rovided that for 
the purposes o f  these defin itions, custom s 
territo ry  shall, in the case o f  a m em ber which 
com prises m ore thån  one custom s te rrito ry , 
be deem ed to  refer to  the com bined custom s 
territo ries o f tha t m em ber;

A rtikel 2 
D efin itioner

Vid tilläm pningen av  av talet avses med:
(1) ” naturgum m i” , ovulkan iserad  e las­

tom er, antingen i fast e ller fly tande form , från 
H evea brasiliensis och varje annan  växt som 
rådet kan beslu ta  om  fö r syftena i de tta  avtal;

(2) ” av ta lsslu tande p a r t” , en regering, 
e ller en i artikel 5 om näm nd m ellanstatlig  o r­
ganisation , som  har sam tyckt till a tt bli bun­
den av d e tta  avtal p rov isorisk t eller slutgil­
tigt;

(3) ” m edlem ” , en av talsslu tande part som  
angetts i definition 2 ovan;

(4) ” expo rtm ed lem ” , en m edlem  som  ex ­
p o rte ra r naturgum m i och har fö rk larat sig 
vara  en exportm edlem  m ed förbehåll fö r rå­
dets godkännande;

(5) ” im portm edlem ” , en m edlem  som  im­
p o rte ra r naturgum m i och har fö rk larat sig 
vara  en im portm edlem  m ed förbehåll fö r rå ­
dets godkännande;

(6) ” organ isa tion” , In ternationella  natur- 
gum m iorganisationen om näm nd i artikel 3;

(7) ” rå d ” , In ternationella  N aturgum m irå- 
det om näm nd i artikel 6;

(8) ” särskild  om röstn ing” , om röstn ing i 
vilken erfordras m inst två tred jedelar av de 
röster som avgetts av exportm edlem m ar, 
som är närvarande  och rö s ta r, och m inst två 
tred jedelar av de rö s te r  som avgetts av im ­
portm edlem m ar, som  ä r närvarande  och rö s­
ta r , räknade var för sig, under villkor att 
dessa rö s te r har avgetts av m inst hälften av 
m edlem m arna inom vatje  kategori som  är 
närvarande och röstar;

(9) ” export av naturgum m i” , allt n a tu r­
gummi som  läm nar e tt lands tu llom råde, och 
” im port av naturgum m i”  allt naturgum m i 
som kom m er in på m arknaden inom e tt lands 
tu llom råde. I de tta  sam m anhang skall tu llom ­
råde, i de fall då  en m edlem  fö rvalta r m er än 
ett tu llom råde, anses hänföra sig till m edlem ­
m ens sam tliga tu llom råden;



(10) “ D istribu ted  sim ple m ajority  v o te ” 
m eans a vo te  requiring m ore thån  half o f  the 
total vo tes o f  exporting  m em bers p resen t and 
voting and m ore thån half o f  the to tal vo tes o f 
im porting m em bers p resen t and voting, 
coun ted  separately ;

(11) “ Freely  usable cu rren c ie s”  m eans the 
d eu tsche  m ark , the F rench  franc , the Japa- 
nese yen , the pound sterling, and the U nited  
S tates dollar;

(12) “ F inancial y e a r”  m eans the period 
from  1 January  to  31 D ecem ber inclusive;

(13) “ E n try  into fo rce”  m eans the date  on 
w hich th is A greem ent en te rs  in to  fo rce  provi- 
sionally o r  definitivly in acco rdance  w ith a rti­
d e  60;

(14) “ T ö n n e”  m eans a  m etric ton , i.e .
1,000 kilogram m es;

(15) “ M alaysian/S ingapore c e n t”  m eans 
the average o f the M alaysian sen  and  the 
S ingapore cen t a t the prevailing ra tes  o f ex- 
change;

(16) “ T im e-w eighted net con tribu tion  of a 
m em ber”  m eans its net cash  con tribu tions 
w eighted by the num ber o f  days during w hich 
the constitu ten t parts  o f the net cash  con tri­
bution  havé stayed  at the d isposition  o f the 
B uffer S tock . In calculating the num ber o f 
days, the day w hen the con tribu tion  w as re- 
ceived by the O rganization  will not be taken  
into accoun t, no r the day w hen the reim- 
bursem en t w as effected , no r the day w hen 
th is A greem ent te rm inates.

(10) ” röstn ing  med fördelad  enkel m ajori­
te t” , innebär röstn ing  fö r vilken erfordras 
m er än hälften av to tala  rö s te r  från  ex p o rt­
m edlem m ar, som  är närvarande och rö s ta r, 
och m er än hälften av to ta la  rö s te rn a  från 
im portm edlem m ar, som  är närvarande och 
rö s ta r, räknade var fö r sig;

(11) ” fritt användbara  v a lu to r” , tyska 
m ark, franska  francs, jap an sk a  yen , pund 
sterling och U SA -dollar;

(12) ” räk en sk ap sår” , perioden från  den 
1 januari till och m ed den 31 decem ber;

(13) ” ik ra ftträdande” , den tidpunk t vid vil­
ken de tta  avtal träd e r i kraft p rov isorisk t eller 
slutgiltigt i enlighet m ed artikel 60;

(14) ” to n ” , m etrisk t ton  om 1 000 kilo­
gram ;

(15) ” M alaysia/S ingapore cen ts” , genom ­
sn itte t av m alaysiska cen ts och S ingapore 
cen ts till gällande växelkurser;

(16) ” tidsvägt nettob idrag  från en m ed­
lem ” , kon tan ta  nettobidragen vägda m ed an ­
talet dagar under vilka beståndsdela rna  i det 
kon tan ta  nettob idraget har stå tt till bu ffert­
lagrets förfogande. D å an ta le t dagar u träk ­
nas, skall den dag då  b idraget m ottogs av 
organ isationen  inte räknas m ed, och in te  hell­
er den dag då  återbetaln ingen  g jordes och den 
dag då  d e tta  avtal upphör a tt gälla.

C H A P T E R  l i l  -  O R G A N IZ A T IO N  A N D  
A D M IN IST R A T IO N

A r tid e  3
E stab lishm en t, headquarters an d  structure  
o f  the In terna tiona l N a ta ra l R ubber O rgani­
zation

1. T he In ternational N atu ra l R ubber O rga­
nization , estab lished  by the In ternational 
N atu ral R ubber A greem ent, 1979, shall con- 
tinue in being for the pu rpose o f adm inister- 
ing the provisions and supervising the o p era­
tion o f  this A greem ent.

2. The O rganization  shall function  through 
the In ternational N atu ral R ubber C ouncil, its

K A P IT E L  III -  O R G A N ISA T IO N  O CH  
FÖ R V A L T N IN G

A rtike l 3
In ternationella  na turgum m iorganisa tionens  
upprättande, sä te  och uppbyggnad

1. In ternationella  naturgum m iorganisa- 
tionen upp rä ttad  av 1979 års naturgum m iav- 
tal skall fo rtsä tta  a tt handha tilläm pningen av 
av talet och leda verksam heten  inom ram en 
fö r avtalet.

2. O rganisationen skall verka  genom  in te r­
nationella na turgum m irådet, dess verkstäl-
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E xecutive D irec to r and its staff, and  such 
o ther bodies as are  provided for in this 
A greem ent.

3. Subject to  the requirem ent in paragraph 
4 o f this artic le , the h eadquarters o f the Orga- 
n ization shall be in K uala L um pur, un less the 
C ouncil, by special vo te , decides o therw ise.

4. The h eadquarters o f the O rganization 
shall at all tim es be located in the te rrito ry  of 
a m em ber.

lande d irek tö r och personal, och sådana an ­
dra organ som  fö ru tses i d e tta  avtal.

3. I enlighet m ed villkor i paragraf 4 av 
denna artikel, skall o rganisationens säte vara  
i K uala L um pur såvida inte rådet m ed sär­
skild röstn ing beslu tar annat.

4. O rganisationens sä te  skall alltid vara  be­
läget i e tt m edlem sland.

A rticle 4
M em bership  in the O rganization

1. T here shall be tw o categories o f  m em ­
bersh ip , nam ely,

(a) E xporting; and
(b) Im porting.
2. The C ouncil shall estab lish  criteria  re- 

garding a changé by a m em ber in its category 
o f  m em bership  as defined in paragraph I o f 
th is artic le , taking fully into accoun t the p ro ­
visions o f  a r t id e s  24 and 27. A m em ber 
w hich m eets such crite ria  m ay changé its 
category  of m em bersh ip  subject to  the agree­
m ent o f the C ouncil by special vote.

3. E ach  contrac ting  party  shall constitu te  a 
single m em ber o f the O rganization .

A rtike l 4 —

M edlem skap  i organisationen W
1. D et skall finnas tv å  kategorier av m ed­

lem m ar, näm ligen,
(a) exportm edlem m ar, och
(b) im portm edlem m ar.
2. R ådet skall faststä lla  k rite rier beträf- 

fande en m edlem s byte av m edlem skategori 
som  angetts i m om ent 1 av denna artikel med 
fullt hänsynstagande till bestäm m elserna i a r­
tik larna 24 och 27. En m edlem  som  uppfyller 
sådana kriterier kan by ta  m edlem skategori 
om rådet med särskild  om röstn ing  godkänner 
detta.

3. V arje av ta lsslu tande part skall u tgöra en 
enda m edlem  av organisationen.

A rticle 5
M em bersh ip  by in tergovernm enta l organiza- 
tions

1. A ny reference in this A greem ent to  a 
“ G overnm en t”  o r “ G o vernm en ts”  shall be 
construed  as including a  reference to  the Eu- 
ropean E conom ic C om m unity and to  any in­
tergovernm ental organization  having respon- 
sibilities in respect o f  the negotiation , conclu- 
sion and application  o f  in ternational agree- 
m ents, in particu lar com m odity  agreem ents. 
A ccordingly, any reference  in this A gree­
m ent to  signature, ra tification , accep tance  o r 
approval, o r to  notification o f provisional ap ­
plication, o r to  accession  shall, in the case o f 
such in tergovernm ental organizations, be 
construed  as including a  reference  to  signa­
tu re , ra tification , accep tance  o r approval, o r 
to  notification o f  provisional application , o r 
to  accession , by such in tergovernm ental o r­
ganizations.

A rtikel 5
M ed lem skap  av m ellansta tliga  organisa­
tioner

1. V aije hänvisning i de tta  avtal till en ” re ­
gering”  eller ” regeringar”  skall anses inbe­
gripa en hänsyftning till den  E uropeiska  
E konom iska G em enskapen och till vaije  mel- 
lanstatlig  organisation m ed ansvar i fråga om 
förhandling, godkännande och tilläm pning av 
in ternationella avtal, särskilt råvaruav tal. I 
enlighet härm ed skall vaije  hänvisning i de tta  
avtal till undertecknande, ratifikation  eller 
godkännande, eller till underrä tte lse  om 
provisorisk  tilläm pning, eller till anslutning i 
fråga om  sådana m ellanstatliga organisa­
tioner, anses inbegripa en hänvisning till un ­
d ertecknande, ratifikation eller godkän­
nande, eller till underrä tte lse  om provisorisk  
tilläm pning, e ller till anslutning av sådana 
m ellanstatliga organisationer.



2. In the case o f  vo tes on m atters w ithin 
their com petence , such in tergovernm ental 
organ izations shall exercise  the ir voting 
rights w ith  a num ber o f vo tes equal to  the 
total num ber o f  vo tes a ttrib u ted , in accor- 
dance w ith artic le  14, to  the ir m em ber S tates. 
In such cases , the m em ber S ta tes o f  such 
in tergovernm ental o rganizations shall not ex ­
ercise th e ir individual voting rights.

2. Vid röstning i frågor inom  deras kom pe­
tens skall sådana m ellanstatliga organ isa­
tioner u töva sin rö s trä tt med ett röstetal 
m otsvarande det to tala  antal rö s te r som  i e n ­
lighet m ed artikel 14 tilldelats deras  m edlem s­
sta ter. I sådana fall skall de s ta te r som  är 
m edlem m ar i sådana m ellanstatliga organ isa­
tioner ej u töva sin individuella rö strä tt.

C H A P T E R  IV -  T H E  IN T E R N A T IO N A L  
N A T U R A L  R U B B E R  C O U N C IL

A rticle 6
C om position  o f  the In terna tiona l N a tara l 
R ubber C ouncil

1. T he highest au thority  o f  the O rganiza- 
tion shall be the In ternational N atu ra l R ubber 
C ouncil, w hich shall consist o f all the mem- 
bers o f the O rganization .

2. E ach  m em ber shall be rep resen ted  in the 
C ouncil by one delegate, and m ay designate 
a lternates and advisers to  a ttend  sessions of 
the C ouncil.

3. An a lte rna te  delegate shall be em pow - 
ered  to  ac t and vote on behalf o f  the delegate 
during the la tte r’s absence or in special cir- 
cum stances.

K A PIT E L  IV -  IN T E R N A T IO N E L L A  
N A TU R G U M M 1R Å D ET

A rtikel 6
Interna tionella  N a turgum m iråde ts sa m m a n ­
sättn ing

1. O rganisationens högsta m yndighet ä r  In ­
ternationella  naturgum m irådet som bestå r av 
organisationens sam tliga m edlem m ar.

2. V arje m edlem  skall fö re trädas i rådet av 
en delegat och kan u tse e rsä tta re  och sakkun­
niga för deltagande i rådets sam m anträden .

3. En e rsä tta re  skall bem yndigas agera och 
rösta  på uppdrag av delegat under den sena- 
res frånvaro  eller under speciella om stän ­
digheter.

A rticle  7
P owers and  fu n c tio n s  o f  the C ouncil

1. The C ouncil shall exercise  all such pow ­
ers and perform  o r  arrange for the perform - 
ance o f all such functions as are necessary  to 
carry  ou t the provisions o f this A greem ent,

article 41, no r shall it en te r in to  any trading

A rtike l 7
R ådets be fogenhe ter och uppgifter

1. R ådet u tövar alla de befogenheter och 
v id tar alla de åtgärder som är nödvändiga för 
a tt genom föra av talets bestäm m elser m en det 
skall inte ha befogenhet, och skall inte anses 
ha blivit bem yndigat av m edlem m arna, att 
ålägga sig någon förpliktelse u tan fö r ram en 
för de tta  avtal. I synnerhet skall det inte ha 
befogenhet a tt uppta  lån. utan  att dock b e ­
gränsa tilläm pningen av artikel 41, och inte 
heller får det ingå handelsavtal om  n a tu r­
gum m i, m ed undantag  av vad som  särskilt 
fö reskrivs i punkt 5 i artikel 30. Vid u tövan ­
det av sin befogenhet att ingå avtal skall rådet 
säkerställa  a tt villkoren i punkt 4 i artikel 48 
skriftligen m eddelas andra parte r som ingår 
av tal, dock skall underlåtelse att läm na m ed­
delande inte m edföra upphävande av avtalen 
och inte heller skall underlåtelsen  be trak tas



to  do so shall not in itself invalidate such 
co n trac ts , nor shall it be deem ed to  be a 
w aiver o f  such lim itation o f  liability o f  the 
m em bers.

2. The Council shall, by special vo te , adopt 
such rules and regulations as are  necessary  to 
carry  ou t the provisions o f this A greem ent 
and are consisten t therew ith . T hese  shall in- 
clude its ow n rules o f procedure and those of 
the com m ittees referred  to  in article 18, rules 
for the adm inistra tion  and operation  of the 
B uffer S tock , and the financial and staff regu­
lations o f  the O rganization.

3. F o r the purposes o f paragraph 2 o f  this 
article, the C ouncil shall, at its flrst session 
a fter the en try  into force o f  this A greem ent, 
review  the rules and regulations established 
under the In ternational N atural R ubber 
A greem ent, 1979, and adopt them  with such 
m odifications as it deem s appropria te . Pend- 
ing such adop tion , the rules and regulations 
established u nder the In ternational N atural 
R ubber A greem ent, 1979, shall apply.

4. The C ouncil shall keep such reco rds as 
are required  for the perform ance o f  its func- 
tions under this A greem ent.

5. The C ouncil shall publish an annual re­
port on the activ ities o f the O rganization  and 
such o th er inform ation as it considers appro- 
priate.

A rticle 8
D elegation o f  pow ers

1. The C ouncil m ay, by special vo te , dele- 
gate to  any com m ittee estab lished  under a rti­
cle 18 the exercise  o f  any o r all o f its pow ers 
w hich, in accordance  with the provisions o f 
this A greem ent. do not require  a special vote 
o f the C ouncil. N otw ithstanding  this delega­
tion, the C ouncil m ay at any  tim e d iscuss and 
decide any issue thal m ay havé been delegat­
ed to any o f ils com m ittees.

2. The Council m ay, by special vo te , re- 
voke any pow er delegated  to  a com m ittee.

A r tid e  9
. C o-operation with o ther organiza tions

I . T he Council m ay m ake w hatever ar-

som ett avstående från begränsningen av 
m edlem m arnas ansvarsskyldighet.

2. R ådet faststä ller med särskild  om röst­
ning sådana regler och fö resk rifter som är 
nödvändiga för att genom föra av ta le ts  be­
stäm m elser och som  ä r förenliga därm ed. 
D essa regler skall innefatta arbetso rdn ing  för 
rådet och för kom m ittéer enligt artikel 18, 
regler för buffertlagrets verksam het och för­
valtning sam t fö reskrifter gällande organisa­
tionens personal och finanser.

3. Vid tilläm pningen av punkt 2 i denna 
artikel skall rådet vid sitt fö rsta  m öte efter 
de tta  avtals ik raftträdande granska regler och 
fö reskrifter enligt 1979 års in ternationella  na- 
turgum m iavtal och anta dem  med de än d rin g -. 
a r  som  rådet an ser läm pliga. I väntan  på att 
de an tas , skall reglerna och bestäm m elserna i 
1979 års naturgum m iavtal tilläm pas.

4. R ådet skall föra de protokoll som erfo r­
dras fö r fullgörandet av dess uppgifter enligt 
de tta  avtal.

5. R ådet skall utge en årsrappo rt ö v e r o r­
ganisationens verksam het och sådan  övrig in­
form ation som anses lämplig.

A rtikel 8
Ö verlåtande av befogenhe ter

1. R ådet kan med särskild  om röstning 
överlåta  till varje kom m itté som upp rä tta ts  
enligt artikel 18 u tövandet av någon eller alla 
sådana rådets befogenheter som . i enlighet 
med bestäm m elserna i av ta le t, ej k räver sä r­
skild om röstning i rådet. Ä ven om sådant 
överlåtande har skett kan rådet när som helst 
behandla och beslu ta  i varje ärende, som kan 
ha överlåtits till någon av dess kom m ittéer.

2. R ådet kan med särskild  om röstn ing å te r­
kalla befogenhet som överlåtits till en kom ­
m itté.

A rtikel 9
Sam arbete  m ed  andra organisationer

I. R ådet kan vidta alla de åtgärder som  är



rangem ents are  appropria te  for counsu lta tion  
o r co-opera tion  w ith the U nited  N ations , its 
organs and  specialized  agencies, and o th e r 
in tergovernm ental o rgan izations as app rop ri­
ate.

2. T he C ouncil m ay also  m ake arrange- 
m ents for m aintaining co n tac t w ith app rop ri­
a te in ternational non-governm ental o rganiza­
tions.

läm pliga för sam råd och sam arbete  m ed F ö r­
en ta  nationerna , dess organ och fackorgan, 
och and ra  läm pliga m ellanstatliga o rganisa­
tioner.

2. R ådet kan också  v id ta  å tgärder för att 
upprätthålla  kontak t m ed läm pliga in terna­
tionella icke-sta tliga o rganisationer.

A r tid e  10
A dm ission  o f  observers

The C ouncil m ay invite any non-m em ber 
G overnm en t, o r any o f the o rgan izations re- 
ferred  to  in article 9, to  a ttend  as an observer 
any o f the m eetings o f the C ouncil o r o f any 
com m ittee  estab lished  under artic le  18.

A rticle  11
C hairm an a n d  V ice-Chairm an

1. The C ouncil shall elec t fo r each year a 
C hairm an and a V ice-C hairm an.

2. The C hairm an and the V ice-C hairm an 
shall be e lec ted , one from  am ong the rep re ­
sen ta tives o f exporting  m em bers and  the o th ­
er from  am ong the rep resen ta tives o f  im port- 
ing m em bers. T hese offices shall a lternate  
each y ear betw een the tw o ca tegories o f 
m em bers, p rov ided , how ever, tha t th is shall 
not prohibit the re-election  o f  e ither o r both , 
under exceptional c ircum stances, by special 
vote o f the C ouncil.

3. In the tem porary  absence  o f the C hair­
m an, he shall be replaced by the V ice-C hair­
m an. In the tem porary  absence  o f both  the 
C hairm an and the V ice-C hairm an o r the per­
m anent absence  o f one or both  o f  them , the 
Council m ay elect new  officers from  am ong 
the rep resen ta tives of the exporting  m em bers 
and /o r from  am ong the rep resen ta tives  o f the 
im porting m em bers, as ap p rop ria te , on a 
tem porary  or perm anent basis as m ay be re- 
quired .

4. N either the C hairm an nor any o th e r offi­
cer presid ing at a m eeting o f the C ouncil shall 
vo te  at tha t m eeting. The voting rights o f  the 
m em ber he rep resen ts  m ay, how ever, be ex ­
ercised  in accordance  with the provisions of 
paragraph  3 o f article 6, o r paragraphs 2 and 3 
or article 15.

A rtike l 10
Tillträde fö r  observa törer

R ådet kan inbjuda varje regering som  ej är 
m edlem  eller varje o rganisation  om näm nd i 
artikel 9 a tt de lta  som  o b se rv a tö r i sam m an­
träden  med rådet eller någon av kom m it­
téerna , som  upp rä tta ts  enligt artikel 18.

A rtikel 11
O rdförande och vice ordförande

1. R ådet skall för varje år välja en o rd fö r­
ande och en vice ordförande.

2. O rdföranden  och vice o rdföranden  skall 
väljas, en bland om buden för exportm ed lem ­
m arna och den andra bland om buden för im ­
portm edlem m arna. D essa uppdrag  skall 
växla varje å r  m ellan de tv å  m edlem skatego­
rierna , fö ru tsa tt em ellertid  a tt d e tta  ej skall 
hindra rådet att under speciella om ständig­
heter m ed särskild  om röstn ing välja om  den 
ene eller båda.

3. Vid tillfällig frånvaro  skall o rdföranden  
ersä tta s  av vice ordföranden . Vid tillfällig 
frånvaro  av såväl ordföranden  som  vice o rd ­
föranden eller perm anent frånvaro  av en eller 
båda av dem , kan rådet välja nya funk tionär­
er bland om buden för exportm edlem m arna 
och/eller bland om buden för im portm edlem ­
m arna, e fter vad som  är läm pligt, på tillfällig 
eller perm anent basis efter behov.

4. V arken ordföranden  e ller annan funk­
tionär som  leder ett sam m anträde m ed rådet 
skall vara  röstberättigad . R östrä tt som  till­
kom m er den m edlem  som  han rep resen te ra r 
kan dock u tövas i enlighet m ed bestäm m el­
serna i punkt 3 i artikel 6 eller punkt 2 och 3 i 
artikel 15.



A r tid e  12
E xecu tive  D irector, B u ffer S to ck  M anager  
a n d  o ther s ta f f

1. The C ouncil shall, by special vo te , ap- 
point an E xecutive D irec to r and a Buffer 
S tock M anager.

2. The term s and conditions o f appoint- 
m ent o f  the E xecutive D irec to r and the Buff­
e r S tock  M anager shall be determ ined  by the 
C ouncil.

3. The E xecutive D irec to r shall be the 
ch ief adm in istra tive officer o f  the O rganiza- 
tion and shall be responsib le  to  the Council 
for the adm inistration  and operation  o f this 
A greem ent in accordance  w ith the provisions 
o f this A greem ent and decisions o f  the C oun ­
cil.

4. The B uffer S tock M anager shall be re ­
sponsible to  the E xecutive D irec to r and the 
C ouncil for the functions conferred  upon him 
by th is A greem ent, as well as fo r such add i­
tional functions as the C ouncil m ay deter- 
mine. The Buffer S tock M anager shall be re ­
sponsible för the day-to-day operation  o f  the 
Buffer S tock , and shall keep  the E xecutive 
D irector inform ed o f the general opera tions 
of the B uffer S tock so that the E xecutive 
D irec to r m ay ensure its e ffec tiveness in 
m eeting the ob jectives o f  th is A greem ent.

5. The E xecutive D irec to r shall appoin t the 
staff in accordance  w ith regulations estab- 
lished by the C ouncil. The s ta ff shall be re­
sponsib le to  the E xecu tive  D irector.

6. N either the E xecu tive D irec to r nor any 
m em ber o f the staff, including the B uffer 
S tock M anager, shall havé any Financial in- 
te rest in the ru bber industry  o r trade , o r asso- 
ciated  com m ercial activ ities.

7. In the perform ance o f th e ir du ties, the 
E xecutive D irecto r, the Buffer S tock M an­
ager and o th e r s ta ff shall not seek o r receive 
instructions from  any m em ber o r from  any 
o ther au thority  ex ternal to  the C ouncil o r to 
any com m ittee estab lished  under artic le  18. 
T hey shall refrain from  any action  which 
might reflect on the ir positions as in ternation ­
al officials responsible only to the Council. 
E ach m em ber shall respect the exclusively 
in ternational ch a rac te r o f the responsibilities 
o f the E xecutive D irecto r, the Buffer S tock

A rtike l 12
V erkställande d irektören, d irektören fö r  bu f­

fer tla g re t och övriga personalen
1. R ådet skall m ed särskild  om röstn ing  

u tse en verkställande d irek tö r och en d irek tö r 
för buffertlagret.

2. A nställningsvillkoren för verkställande 
d irek tö ren  och d irek tören  fö r buffertlagret 
skall faststä llas av rådet.

3. V erkställande d irek tö ren  ä r o rganisa­
tionens chefstjänstem an och är ansvarig  inför 
rådet för förvaltn ingen av och verksam heten  
inom de tta  avtal i enlighet m ed av ta le ts  stad- 
ganden och rådets beslut.

4. D irek tören  för buffertlagret ä r  ansvarig 
inför verkställande d irek tö ren  och rådet för 
de uppgifter som  tilldelats honom  genom  av­
talet liksom  fö r sådana y tterligare uppgifter 
som rådet bestäm m er. D irektören  för buffert­
lagret skall vara  ansvarig  fö r lagrets dagliga 
verksam het och skall hålla verkställande di­
rek tö ren  underrä ttad  om  lagrets allm änna 
verksam het så att denne kan säkerställa  att 
effektiv iteten  svara r mot av ta le ts  syften.

5. V erkställande d irek tö ren  skall u tse per­
sonalen i enlighet m ed de bestäm m elser, som 
rådet har faststä llt. Personalen  ä r ansvarig 
inför verkställande d irek tören .

6. V erkställande d irek tö ren  och övriga p e r­
sonalen , innefattande d irek tö ren  för buffert­
lagret, skall ej ha några finansiella in tressen  i 
gum m iindustrin e ller gum m ihandeln, eller 
d ithörande kom m ersiell verksam het.

7. V erkställande d irek tö ren , d irek tö ren  för 
buffertlagret och övriga anställda får vid full­
görandet av sina uppgifter ej begära eller 
m otta in struk tioner från m edlem  eller från 
annan m yndighet än rådet e ller en kom m itté 
som  upp rä tta ts  enligt artikel 18. De skall av ­
stå från varje åtgärd som  är oförenlig  med 
deras ställning som in ternationella  tjän ste ­
män ansvariga endast inför rådet. V arje m ed­
lem skall respek te ra  verkställande d irek tö r­
ens. d irek tö rens för buffertlagret och övriga 
anställdas in ternationella ställning och ej



M anager and o th er staff and shall not seek to  söka påverka  dem  vid fullgörandet av deras
influence them  in the d ischarge o f the ir re- åligganden.
sponsibilities.

A r tid e  13 
Sessions

1. As a general rule, the C ouncil shall hold 
one regular session in each half o f  the year. 
F o r the purpose o f the review  o f the price 
range, the C ouncil shall hold a  session , with- 
in tw o w eeks, a fter each 15-month or 
30-m onth period m entioned in artic le  31.

2. In addition  to  sessions in c ircum stances 
specifically p rovided for in this A greem ent, 
the C ouncil shall also m ect in special session 
w henever it so decides o r at the request of:

(a) T he C hairm an o f the C ouncil;
(b) T he E xecutive D irector;
(c) A m ajority  o f the exporting  m em bers;
(d) A m ajority  o f the im porting m em bers;
(e) An exporting  m em ber o r  exporting  

m em bers holding at least 200 vo tes; o r
(f) An im porting m em ber o r im porting 

m em bers holding at least 200 votes.
3. Sessions shall be held at the headquar- 

ters o f  the O rganization , unless the C ouncil, 
by special vo te , decides o therw ise . If on the 
invitation o f any m em ber the C ouncil m eets 
e lsew here thån at the headquarte rs  o f the 
O rganization , that m em ber shall pay the ad ­
ditional co sts  incurred  by the C ouncil.

4. N otice o f any sessions and the agenda 
for such sessions shall be com m unicated  to 
m em bers by the E xecutive D irecto r, in con ­
sulta tion  w ith the C hairm an o f  the C ouncil, at 
least 30 days in advance , excep t in cases of 
em ergency w hen notice shall be com m unicat­
ed at least 10 days in advance.

A rtike l 13
R ådets sam m anträden

1. Som en allm än regel skall rådet hålla ett 
ord inarie sam m anträde under varje halvår. I 
syfte att g ranska prisskalan  skall rådet ha ett 
sam m anträde inom två veckor e fter varje 15 
m ånaders- eller 30 m ånadersperiod  som 
näm ns i artikel 31.

2. Föru tom  sam m anträden  under sådana 
speciella om ständigheter som  reglerats i d e tta  
avtal skall rådet också  hålla ex tra  sam m an­
träden närhelst det så  beslu tar e ller på be­
gäran av:

(a) rådets ordförande;
(b) verkställande d irek tören ;
(c) en m ajoritet av exportm edlem m arna;
(d) en m ajoritet av im portm edlem m arna;
(e) en exportm edlem  eller exportm ed lem ­

m ar som  innehar m inst 200 rö s te r; eller
(f) en im portm edlem  eller im portm edlem ­

m ar som  innehar m inst 200 röster.
3. Sam m anträdena skall hållas d ä r organi­

sationen har sitt säte såvida ej rådet med 
särskild  om röstn ing beslu tar annorlunda. Om 
på inbjudan av en m edlem  rådet sam m an­
träder på annan ort än d ä r organisationens 
säte är beläget skall m edlem m en stå för de 
ex trak o stn ad er som  rådet åsam kas.

4. V erkställande d irek tö ren  skall i sam råd 
med rådets o rdförande un d errä tta  m edlem ­
m arna om sam m anträden och dagordningen 
för sådana sam m anträden  m inst 30 dagar i 
förväg utom  i nödfall då  underrä tte lse  skall 
ske senast 10 dagar i förväg.

A rticle 14
D istribution o f  votes

1. T he exporting  m em bers shall together 
hold 1,000 vo tes and the im porting  m em bers 
shall toge ther hold 1,000 votes.

2. E ach exporting  m em ber shall receive 
one initial vote out o f the 1.000 vo tes except 
that in the case o f an exporting  m em ber with 
net expo rts  o f less thån 10,000 tonnes annual-

A rtike l 14
Fördelning av röster

1. E xportm edlem m arna skall tillsam m ans 
ha 1 000 rö s te r och im portm edlem m am a till­
sam m ans I 000 röster.

2. V arje exportm edlem  skall erhålla  en ini­
tia lröst av de tusen  rö s te rna  u tom  i det fall då 
exportm edlem m en har en årlig nettoexport 
om m indre än 10 000 ton i vilket fall medlem -



ly the initial vote shall not apply . T he rem ain- 
der o f  such vo tes shall be d istribu ted  am ong 
the exporting  m em bers as nearly  as possible 
in p roportion  to  the volum e of the ir respec- 
tive net exports o f  natural rubber fo r the p eri­
od o f  five ca lendar years com m encing six 
ca lendar years p rio r to  the d istribu tion  of 
votes.

3. The votes o f  im porting m em bers shall be 
d istribu ted  am ong them  as nearly  as possible 
in proportion  to  the average o f the ir respec- 
tive net im ports o f natural ru bber during the 
period o f  th ree ca lendar years com m encing 
four ca lendar years p rio r to  the d istribution  
o f vo tes , excep t tha t each  im porting m em ber 
shall receive one vote even if its p roportional 
net im port share  is o therw ise not sufficiently 
large to  so justify .

4. F o r the pu rposes o f  paragraphs 2 and 3 
o f this artic le , paragraphs 2 and 3 o f article 27 
relating to  con tribu tions o f im porting m em ­
bers, and artic le  38, the C ouncil shall, at its 
first session , estab lish  a table o f  net exports 
o f  exporting  m em bers and a table o f net im ­
ports o f im porting m em bers w hich shall be 
revised annually  in accordance  w ith this a rti­
cle.

5. T here shall be no fractional votes.
6. The C ouncil shall, a t the first session 

after the en try  into force o f  this A greem ent, 
d is tribu te  the vo tes fo r tha t year, to  rem ain in 
effect until the first regular session of the 
follow ing year, excep t as provided for in 
paragraph 7 o f  this artic le . S ubsequently  for 
each  year, the C ouncil shall d is tribu te  the 
vo tes at the beginning o f the first regular ses­
sion o f  that year. Such distribu tion  shall re ­
main in effect until the first regular session o f 
the follow ing year, excep t as p rovided for in 
paragraph 7 o f  this article.

7. W henever the m em bership  o f  the Orga- 
nization changes o r w hen any m em ber has its 
voting rights suspended  o r resto red  under 
any provision  o f  this A greem ent, the Council 
shall red istribu te  the vo tes w ithin the affect- 
ed ca tegory  o r ca tegories o f m em bers in ac­
co rdance w ith the provisions o f  th is article.

8. In the even t o f the exclusion o f  a m em ­
ber pu rsuan t to  article 64, o r  the w ithdraw al 
o f a m em ber pu rsuan t to  article 63 o r article

men inte får någon initialröst. De övriga rö s­
terna skall fördelas m ellan exportm ed lem ­
m arna så nära som  möjligt i p roportion  till 
volym en av deras respek tive n e ttoexpo rt av 
naturgum m i under en period  av fem kalen­
derår m ed början sex å r före röstfö rdeln ing­
en.

3. Im portm edlem m arnas rö s te r skall fö rde­
las m ellan dem  så nära  som  möjligt i p ropo r­
tion till genom snitte t av deras respek tive  n e t­
to im port av naturgum m i under en period av 
tre  ka lenderår m ed början fy ra  å r  före rö s t­
fördelningen, dock skall varje im portm edlem  
erhålla en röst även om  dess proportionella  
netto im portandel ej ä r tillräckligt s to r för a tt 
annars berättiga till en röst.

4. F ör syftena i punkt 2 och 3 i denna 
artikel och 2 och 3 i artikel 27 avseende im ­
portm edlem m arnas bidrag och artikel 38 skall 
rådet vid fö rsta  sam m anträdet göra en för­
teckning över exportm edlem m arnas n e ttoex ­
port respektive im portm edlem m am as n e t­
to im port. F öreteckningen  skall ändras årli­
gen i enlighet m ed denna artikel.

5. B råkdelar av rö s te r skall ej förekom m a.
6. R ådet skall vid fö rsta  sam m anträdet 

efter d e tta  av tals ik raftträdande fördela  rö s­
terna för det ak tuella  å re t, vilka skall förbli 
gällande till det fö rsta  stadgeenliga sam m an­
trädet under det påföljande å re t, m ed undan­
tag för vad som  fö reskrivs i m om ent 7 i denna 
artikel. D ärefter skall råde t va ije  å r  vid åre ts 
fö rsta  stadgeenliga sam m anträdes bö ljan  fö r­
dela rö sterna . D enna fördelning skall förbli 
gällande fram  till det fö rsta  stadgeenliga sam ­
m anträdet påföljande å r, m ed undantag  för 
vad som  föreskrivs i m om ent 7 i denna a rti­
kel.

7. N ärhelst m edlem skapet i organisationen 
ändras eller när någon m edlem  h a r få tt sin 
rö s trä tt upphävd eller å terstä lld  enligt en be­
stäm m else i av ta le t, skall rådet om fördela 
rö s te rna  inom  berö rda  kategori e ller ka tego­
rier av m edlem m arna enligt bestäm m elserna  i 
denna artikel.

8. F ö r den händelse en m edlem  u teslu ts 
enligt artikel 64, e ller från träd er av ta le t enligt 
a rtik larna 63 eller 62, resu lterande i a tt den



62, resulting  in the reduction  o f  the total träde 
share o f those m em bers rem aining in e ither 
category  below  80 per cen t, the C ouncil shall 
m eet and decide on the term s, conditions and 
fu ture o f this A greem ent, including in par- 
ticu lar the need to  m aintain effective buffer 
stock operations w ithout causing  undue fi­
nan d a! burden  to  the rem aining m em bers.

A r tid e  15 
V oting proeedure

1. E ach m em ber shall be entitled  to  east 
the num ber o f  votes it holds in the Council 
and shall not be entitled  to  divide its votes.

2. By w ritten  notification to  the C hairm an 
o f the C ouncil, any exporting  m em ber may 
au thorize any o th er exporting  m em ber, and 
any im porting m em ber m ay au thorize any 
o th er im porting m em ber, to  rep resen t its in­
te rests  and to exercise  its voting rights at any 
session o r m eeting o f the C ouncil.

3. A m em ber au thorized  by an o th e r m em ­
ber to  east the la tte r m em ber’s vo tes shall 
east such vo tes as authorized .

4. W hen abstain ing, a  m em ber shall be 
deem ed not to  havé east its votes.

to tala  handelsandelen  för de m edlem m ar som 
kvars tå r i respektive kategori ä r m indre än 
80 % , skall rådet sam m anträda och beslu ta  
om villkoren och av talets fram tid, inklusive 
särskilt behovet a tt upprätthålla  buffertlag­
rets effektiv itet u tan att fö ro rsaka  kvar­
stående m edlem m ar oskäliga finansiella å ta ­
ganden.

A rtikel 15
R östn ingsförfarande

1. V arje m edlem  får avge det antal rö s te r 
som den förfogar över i rådet. U ppdelning av 
rö s te r får ej sk e .

2. G enom  skriftligt m eddelande till rådets 
o rdförande kan en exportm edlem  bem yndiga 
en annan exportm edlem , och kan en im port­
m edlem  bem yndiga en  annan  im portm edlem , 
att fö re träda  dess in tressen  och att u töva  dess 
rö s trä tt vid vaije  sam m anträde eller m öte 
m ed rådet.

3. En m edlem  som  bem yndigats av en an ­
nan m edlem  att förfoga över dess rö s te r  skall 
göra de tta  i enlighet m ed vad den har fått 
bem yndigande till.

4. En m edlem  som av stå r från a tt rö s ta  
skall anses ej ha u tny ttja t sin rö s trä tt.

A rticle 16 
Q uorum

1. The quorum  for any m eeting o f  the 
Council shall be the presence o f a  m ajority  o f 
exporting  m em bers and a m ajority  o f  im port­
ing m em bers, provided tha t such m em bers 
hold at least tw o  th irds o f the total vo tes in 
their respective categories.

2. If  there  is no quorum  in acco rdance  with 
paragraph 1 o f  this article on the day  fixed for 
the m eeting and on the follow ing day , the 
quorum  on the th ird  day and the rea fte r shall 
be the p resence  o f a m ajority o f  exporting  
m em bers and a  m ajority o f  im porting m em ­
bers, p rovided tha t such m em bers hold a m a­
jo rity  o f the total vo tes in the ir respective 
categories.

3. R epresen ta tion  in accordance  w ith p ara ­
graph 2 o f article 15 shall be considered  as 
presence.

A rtikel 16 
B eslu tsm ässighet

1. F ö r a tt beslu tsm ässighet skall föreligga 
vid ett sam m anträde med rådet erfo rd ras när­
varo av en m ajoritet av exportm edlem m arna 
och en m ajoritet av im portm edlem m arna un­
der fö ru tsättn ing  att d essa  m edlem m ar inne­
har m inst två tred jedelar av de to ta la  rösterna  
inom  sina respektive m edlem skategorier.

2. Om beslu tsm ässighet i enlighet m ed m o­
m ent 1 i denna artikel ej föreligger den dag, 
som  u tsa tts  för sam m anträdet eller följande 
dag. föreligger beslu tsm ässighet den tredje 
dagen och d ärefter vid närvaro  av en m ajori­
tet av exportm edlem m arna och en  m ajoritet 
av im portm edlem m arna under förutsättn ing  
att d essa  m edlem m ar innehar en m ajoritet av 
de to tala  rö s te rna  inom  sina respektive m ed­
lem skategorier.

3. R epresen tation  enligt m om ent 2 i artikel 
15 b e trak tas  som  närvaro.
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A r tid e  17 
D ecisions

1. All decisions o f the Council shall be 
taken  and all recom m endations shall be made 
by d istribu ted  sim ple m ajority  vote , unless 
o therw ise provided for in th is A greem ent.

2. W here a  m em ber avails itself o f the pro­
visions o f article 15 and.its vo tes are east at a  
m eeting o f  the C ouncil, such m em ber shall, 
for the purposes o f  paragraph 1 o f  th is article, 
be considered  as p resen t and voting.

A rticle 18
E stab lishm en t o f  com m ittees

1. The following com m ittees estab lished  by 
the In ternational N atu ra l R ubber A greem ent, 
1979, shall con tinue in being:

(a) C om m ittee on A dm inistration;
(b) C om m ittee on Buffer S tock O perations;

(c) C om m ittee on S ta tis tics; and
(d) C om m ittee on O ther M easures.
A dditional com m ittees m ay also be e s tab ­

lished by special vo te  o f  the C ouncil.

2. E ach com m ittee shall be responsib le to 
the C ouncil. The C ouncil shall, by special 
vote , determ ine the m em bership  and term s o f 
reference o f each com m ittee.

A rticle 19 
P anel o f  experts

1. The C ouncil m ay estab lish  a panel o f 
experts  from  the rubber industry  and trade of 
exporting  and im porting m em bers.

2. A ny such panel w ould be available to 
provide advice and assistance  to  the Council 
and its com m ittees , particularly  on buffer 
stock opera tions and on the o th e r m easures 
referred  to  in article 43.

3. The m em bersh ip , functions and adm inis­
tra tive arrangem ents o f any such panel w ould 
be determ ined  by the C ouncil.

A rtikel 17 
B eslu t

1. Alla beslut och rekom m endationer av 
rådet skall fa ttas genom  röstn ing med fö rde­
lad enkel m ajoritet såvida ej annorlunda fö r­
utses i d e tta  avtal.

2. Då en m edlem  rö s ta r enligt bestäm m el­
serna i artikel 15 och dess rö s te r avges vid e tt 
sam m anträde m ed rådet, skall m edlem m en 
för ändam ålet i m om ent I i denna artikel be­
trak tas som  närvarande och röstande.

A rtikel 18
U pprättande av kom m ittéer

1. Följande kom m ittéer, som upprä tta ts  
enligt 1979 års in ternationella naturgum m iav- 
tal, skall fo rtsä tta  a tt ex istera:

(a) förvaltn ingskom m itté;
(b) kom m itté för buffertlagrets verksam ­

het;
(c) statistikkom m itté; och
(d) kom m itté för övriga åtgärder.
Y tterligare kom m ittéer kan upp rä ttas

genom  beslu t av rådet med särskild  om röst­
ning.

2. V arje kom m itté skall vara  ansvarig inför 
rådet. R ådet skall med särskild  om röstn ing 
fastställa  m edlem skap och arbetsuppgifter 
för varje kom m itté.

A rtikel 19 
E xpertpanel

1. R ådet kan upp rä tta  en panel m ed ex ­
perte r från export- och im portm edlem m arnas 
gum m iindustri och handel.

2. En sådan panel skall vara  tillgänglig för 
att ge råd och bistå rådet och dess kom m it­
tée r särskilt beträffande buffertlagrets verk ­
sam het och de övriga å tgärder som  hänvisats 
till i artikel 43.

3. En sådan panels m edlem m ar, funktioner 
och adm inistration  skall faststä llas av rådet.



C H A PT E R  V 
M U N IT1ES

P R IV IL E G E S  A N D  1M-

A rticle 20
P rivileges an d  im m unilies

1. T he O rganization  shall havé legal per- 
sonality . In particu lar, bu t w ithout prejudice 
to  the prov isions o f paragraph 4 o f  article 48, 
the O rganization  shall havé the capacity  to  
con trac t, to acquire  and dispose o f m ovable 
and im m ovable p roperty , and to institu te  le­
gal p roceedings.

•  2. The O rganization  shall, as soon as possi-
ble, seek to  conclude w ith the G overnm en t o f 
the coun try  in w hich the h eadquarters o f  the 
O rganization  is situated  (here inafter referred  
to  as the host G overnm ent) an agreem ent 
(here inafter referred  to as H eadquarte rs

•  A greem ent) relating to  such s ta tu s , privileges 
and im m unities o f  the O rganization , o f  its 
E xecutive D irector, B uffer S tock M anager as 
well as o th e r s ta ff and experts , and o f  mem- 
b e rs’ delegations, as are reasonab ly  neces- 
sary for the purpose o f  d ischarging th e ir func- 
tions.

3. Pending the conclusion o f  the H ead q u ar­
te rs A greem ent, the O rganization  shall re- 
quest the host G overnm ent to  g ran t, to  the 
ex ten t consisten t w ith its law s, exem ption 
from  taxation  on rem uneration  paid by the 
O rganization  to  its em ployees, and on the 
asse ts , incom e and o th er p roperty  o f the O r­
ganization.

4. The O rganization  m ay also  conclude , 
w ith one or m ore G overnm en ts, agreem ents 
to be approved  by the C ouncil relating  to 
such privileges and im m unities as m ay be 
necessary  fo r the p roper functioning o f this 
A greem ent.

5. If  the headquarters o f the O rganization  
is m oved to  an o th e r coun try , the G overn ­
m ent o f tha t coun try  shall, as soon as possi- 
bie, conclude w ith the O rganization  a H ead- 
qu arte rs  A greem ent to  be approved  by the 
Council.

6. T he H eadquarte rs  A greem ent shall be 
independent o f  th is A greem ent. It shall, how- 
ever, te rm inate:

(a) By agreem ent betw een  the host G ov­
ernm ent and the O rganization;

(b) In the even t that the h eadquarte rs  o f  the

K A P IT E L  V -  P R IV IL E G IE R  OCH IM ­
M U N IT E T E R

A rtikel 20
Privilegier och im m uniteter

1. O rganisationen skall vara  en ju rid isk  
person. Den skall särsk ilt, dock utan att b e ­
stäm m elserna i punkt 4 i artikel 48 påverkas 
m enligt, ha behörighet a tt sluta avtal om , fö r­
värva och förfoga över lös och fast egendom  
och att föra talan vid dom sto lar och andra 
m yndigheter.

2. O rganisationen skall snarast möjligt 
söka sluta avtal (i det följande benäm nt ” sä­
te sav ta l” ) m ed regeringen i det land i vilket 
o rganisationens säte är förlagt (i det följande 
benäm nt värdlandet) om sådan sta tu s, och 
sådana privilegier och im m uniteter för o r­
gan isationen , dess verkställande d irek tö r, 
buffertlagerd irek tör, personal och ex p erte r 
sam t m edlem sländernas rep resen tan te r, som 
ä r skäligen erforderliga för fu llgörandet av 
deras uppgifter.

3 . 1 avvak tan  på att e tt sätesavta l sluts skall 
organ isationen  begära att värd landet i den 
u ts träckn ing  det är förenligt m ed dess lag­
stiftning beviljar skattebefrie lse  fö r löner och 
andra  fö rm åner som  organisationen be ta la r 
sina anställda och fö r organ isationens till­
gångar, inkom ster och övrig egendom .

4. O rganisationen kan också  slu ta av tal, för 
godkännande av rådet, m ed en eller flera re ­
geringar angående sådana privilegier och im ­
m uniteter som  kan behövas för a tt d e tta  avtal 
skall fungera.

5. Om organisationens säte fly ttas till ett 
annat land, skall det landets regering snarast 
möjligt slu ta  e tt sätesav ta l m ed organ isa­
tionen för godkännande av rådet.

6. S ätesav ta le t skall vara  fristående från 
d e tta  avtal. D et skall likväl upphöra:

(a) genom  överenskom m else m ellan värd ­
landet och organisationen;

(b) om organ isationens säte fly ttas från



O rganization is m oved from  the coun try  o f värd landet; eller 
the host G overnm ent; o r

(c) In the event tha t the O rganization  (c) om organisationen upplöses,
ceases to  exist.

C H A PT E R  VI -  A C C O U N T S A N D  A U D IT  

A r tid e  21
F inancial accoun ts

1. F or the operation  and adm in istra tion  of 
this A greem ent, there  shall be established 
tw o accoun ts:

(a) The B uffer S tock  A ccount; and
(b) The A dm inistrative A ccount.
2. All the follow ing receip ts and expendi- 

tu res in the crea tion , operation  and m ainten- 
ance o f the Buffer S tock shall be brought into 
the B uffer S tock A ccount: con tribu tions 
from m em bers under article 27, revenue from 
sales o f  o r expend itu re  in respect o f acquisi- 
tion o f buffer s tocks; in terest on deposits  o f 
the Buffer S tock A ccount; and costs relating 
to purchase and sales com m issions, sto rage, 
transporta tion  and handling, m aintenance 
and ro ta tion , and insurance. The C ouncil 
m ay, how ever, by special vo te , bring any 
o th er type o f receip ts o r expend itu res a ttrib- 
utable to  buffer stock  tran sactions o r o p e r­
ations into the Buffer S tock A ccount.

3. All o th e r rece ip ts and expend itu res re ­
lating to  the opera tion  o f this A greem ent shall 
be brought into the A dm inistrative A ccount. 
Such expend itu res shall norm ally be met by 
con tribu tions from m em bers assessed  in ac- 
co rdance w ith article 24.

4. The O rganisation  shall not be liable for 
the expenses o f delegations o r observers  to 
the C ouncil o r to  any com m ittee  estab lished  
under article 18.

K A PIT E L  VI -  R Ä K E N SK A PE R  OCH 
R EV ISIO N

A rtikel 21 
R äkenskapskon ton

1. F ö r verksam heten  och av ta le ts  fö rvalt­
ning skall två konton upprättas:

(a) bu ffertlagerkonto t, och
(b) fö rvaltn ingskontot.
2. Alla följande in täk te r och kostnader för 

upprä ttandet sam t verksam heten  vid och 
skötseln av buffertlagret skall föras på buf- 
fertlagerkontot: bidrag från m edlem m arna 
enligt artikel 27. In täk te r från försäljning från 
buffertlagret eller kostnader i sam band med 
dess förvärv , rän ta  på buffertlagerkonto ts de­
positioner. kom m issionsuppdrag, lagring, 
transport- och lastn ingskostnader, fö rsäk ­
ringar sam t kostnader fö r om sättn ing av la­
gret. R ådet kan em ellertid  m ed särskild  om ­
röstning föra andra slag av in täk ter och k o st­
nader hänförliga till verksam het och tran sak ­
tioner rö rande buffertlagret till buffertlager­
kontot.

3. Alla andra in täk te r och kostnader rö r­
ande verksam heten  enligt detta  avtal skall 
föras på förvaltn ingskonto t. Sådana k o st­
nader skall norm alt täckas av m edlem sbidrag 
som beräknats enligt artikel 24.

4. O rganisationen skall ej an svara  fö r dele- 
gationers och observa tö re rs utgifter vid sam- 
m anträden med rådet eller kom m ittéer som 
upp rä tta ts  enligt artikel 18.

A rticle 22 
Form  o f  p a ym en t
Paym ents to  the A dm inistrative and Buffer 
S tock A ccoun ts shall be m ade in freely us- 
able currencies o r cu rrencies w hich are con- 
vertible in the m ajor foreign exchange m ar­
kets into freely usable cu rrenc ies , and shall 
be exem pt from  foreign exchange restric- 
tions.

A rtike l 22
Inbetaln ing s jö n n e  r

Inbetalning till fö rvaltn ingskonto t och till 
buffertlagerkonto t skall ske i fritt användbara  
valu tor e ller i valu tor som  ä r konvertib la på 
de stö rre  u tländska valu tam arknaderna  till 
fritt användbara  valu tor. Inbetaln ingarna 
skall undan tas från valu tarestrik tioner.



A r tid e  23 
A udit

1. E ach financial year, the C ouncil shall 
appoin t aud ito rs for the pu rpose o f  auditing 
its books o f account.

2. An independently  aud ited  sta tem en t o f 
the A dm inistrative A ccount shall be m ade 
available to  m em bers as soon as possib le , but 
not la te r thån  fou r m onths, a fter the d o s e  of 
each  financial year. A n independently  aud it­
ed sta tem en t o f the Buffer S tock  A ccount 
shall be m ade available to m em bers not carli­
e r thån  60 days, but not la te r thån  four 
m onths, a fter the d o s e  of each  financial year. 
T he aud ited  sta tem en ts o f the A dm inistrative 
and B uffer S tock  A ccoun ts shall be consid- 
ered fo r approval by the C ouncil a t its next 
regular session , as appropria te . A sum m ary 
o f the audited  accoun ts and balance sheet 
shall th e rea fte r be published.

A rtike l 23
R evision  av räkenskaperna

1. V arje räkenskapsår skall rådet u tse rev i­
so rer fö r granskning av räkenskaperna .

2. En fristående rev isionsberä tte lse  över 
fö rvaltn ingskonto t skall fram läggas fö r m ed­
lem m arna snarast möjligt m en ej senare  än 
fyra m ånader efter varje räk en sk ap sårs  slut. 
En fristående rev isionsberä tte lse  över buf- 
fertlagerkonto t skall fram läggas fö r m edlem ­
m arna tidigast 60 dagar, m en ej senare  än fyra 
m ånader, e fter vaije  räkenskapsårs slut. 
R evisionsberä tte lserna  ö v e r fö rvaltn ingskon­
tot och buffertlagerkonto t skall bli förem ål 
för godkännande av rådet vid dess n ästa  o r­
dinarie sam m anträde , då så är läm pligt. En 
sam m anfattn ing av rev isionsberä tte lserna  
och balansräkningen skall däre fte r offentlig­
göras.

C H A P T E R  V II -  T H E  A D M IN IS T R A ­
T IV E  A C C O U N T

A r tid e  24
A pprova l o f  the adm in istra tive  budget and  
a ssessm en t o f  con tributions

1. At its first session a fter the en try  into 
force o f th is A greem ent, the C ouncil shall 
approve the adm in istra tive budget fo r the p e ­
riod betw een  the date o f  the en try  into force 
and the end o f  the first financial year. T h e re ­
after, during the second half o f  each  financial 
year, the C ouncil shall approve the adm in is­
tra tive  budget for the follow ing financial 
year. The C ouncil shall assess the contribu- 
tion o f  each  m em ber to  tha t budget in accor- 
dance w ith paragraph  2 o f  this article.

2. T he con tribu tion  o f each  m em ber to  the 
adm in istra tive budget for each financial year 
shall be in the p roportion  w hich the num ber 
o f its vo tes at the tim e the adm inistrative 
budget fo r tha t financial year is approved  
bears to  the total vo tes o f all the m em bers. In 
assessing  con tribu tions, the vo tes o f  each 
m em ber shall be ca lcu lated  w ithout regard to  
the suspension  o f any m em ber's  voting  rights 
o r any  red istribu tion  o f vo tes resulting  there- 
from .

3. The initial con tribu tion  to  the adm inis-

K A P IT E L  VII -  F Ö R V A L T N IN G S K O N ­
TOT

A rtike l 24
G odkännande av  fö rva ltn ingsbudgeten  och  
beräkning av bidrag

1. R ådet skall vid fö rsta  sam m anträdet 
efter av talets ik raftträdande godkänna budge­
ten  fö r förvaltn ingskonto t för perioden m el­
lan ik raftträdandet och det fö rsta  räkenskaps­
å re ts  slut. D ärefter skall rådet under andra 
hälften av varje räkenskapsår godkänna bud­
geten  för förvaltn ingskonto t för påföljande 
räkenskapsår. R ådet skall beräkna varje 
m edlem s bidrag till denna budget enligt m o­
m ent 2 i denna artikel.

2. V arje m edlem s bidrag till fö rvaltn ings­
budgeten  för varje räkenskapsår skall vara  i 
den p roportion  som  förhållandet m ellan an ta ­
let av m edlem m ens rö s te r vid tidpunk ten  då 
fö rvaltn ingsbudgeten  fö r räkenskapsåre t god­
känns och m edlem m arnas sam tliga sam m an­
lagda rö s te r. Vid beräkningen av bidragen 
skall rö s te rn a  för varje m edlem  beräknas 
utan hänsyn  till att någon m edlem s rö s trä tt 
upphäv ts eller till en om fördelning av rö s­
te rna  till följd därav .

3. In itialb idraget till fö rvaltn ingsbudgeten



tra tive budget o f  any G overnm ent w hich be- 
com es a m em ber after the en try  into force o f 
this A greem ent shall be assessed  by the 
C ouncil on the basis o f  the num ber o f votes 
to  be held by that m em ber and o f  the period 
from  the date  on w hich it becom es a m em ber 
to  the end o f  the cu rren t financial year. The 
assessm en t m ade upon o th e r m em bers for 
that financial year shall no t, how ever, be a l­
fered.

för en regering som  blir m edlem  efter av ta le ts  
ik raftträdande skall beräknas av råde t på b a ­
sis av an ta le t rö s te r som  m edlem m en kom ­
m er a tt erhålla och den period  som  å te rstå r 
av det löpande räkenskapsåre t från dagen för 
anslutningen till av talet. B eräkningen fö r an ­
dra  m edlem m ar för de tta  räkenskapsår skall 
dock ej ändras.

A r tid e  25
P a ym en t o f  contribu tions to  the adm in is tra ­
tive budget

1. C ontribu tions to  the first adm inistra tive 
budget shall becom e due on a date to  be 
decided by the C ouncil at its first session. 
C ontribu tions to subsequen t adm inistrative 
budgets shall becom e due by 28 F eb ruary  in 
each financial year. T he initial contribu tion  
o f a G overnm ent w hich becom es a m em ber 
after the en try  into force o f this A greem ent, 
assessed  in accordance  w ith paragraph 3 of 
article 24, shall, for the financial year con- 
cerned , becom e due 60 days a fter the date  on 
w hich it becom es a m em ber.

2. If  a  m em ber has not paid its full con tri­
bution  to  the adm in istra tive budget w ithin 
tw o m onths a fte r such con tribu tion  becom es 
due in accordance  w ith paragraph  1 o f this 
artic le , the E xecutive D irec to r shall request 
that m em ber to m ake paym ent as quickly as 
possib le. If a m em ber has not paid its con tri­
bution  w ithin tw o m onts a fter such request 
by the E xecutive D irec to r, its voting rights in 
the O rganization  shall be suspended unless 
the C ouncil decides o therw ise . If a m em ber 
has still not paid its con tribu tion  w ithin four 
m onts a fter such request by the E xecutive 
D irecto r, all rights o f tha t m em ber u nder this 
A greem ent shall be suspended  by the C oun­
cil, unless the C ouncil, by special vo te , de­
cides o therw ise.

3. F o r con tribu tions received  late, the 
Council shall levy a penalty  charge at the 
prim e in te rest ra te  in the host coun try  from  
the date  the con tribu tions becom e due.

A rtike l 25
B etalning av bidrag till fö rva ltn ingsbudgeten

1. B idragen till den fö rsta  fö rvaltn ingsbud­
geten  skall förfalla till betalning vid en tid ­
punkt som  fastställs av råde t vid dess fö rsta  
sam m anträde. B idrag till påföljande förvalt- 
n ingsbudgetar skall förfalla till betalning den 
28 februari vatje  räkenskapsår. In itialb idra­
get från en regering som blir m edlem  efter 
av talets ik raftträdande, beräknat i enlighet 
med m om ent 3 i artikel 24, skall fö r ifrågava­
rande räkenskapsår förfalla till betaln ing 60 
dagar efter dagen fö r m edlem sskapet.

2. Om en m edlem  ej till fullo har betalt 
bidraget till fö rvaltn ingsbudgeten  inom  två 
m ånader e fter det a tt sådant bidrag förfallit 
till betaln ing  i enlighet m ed punkt 1 i denna 
a rtikel, skall verkställande d irek tö ren  begära, 
att m edlem m en snarast möjligt gör inbetal­
ningen. Om en m edlem  ej har betalt sitt bi­
drag inom  tv å  m ånader e fte r sådan begäran 
av verkställande d irek tö ren  skall dess rö s t­
rä tt i o rganisationen upphävas såv ida ej rådet 
beslu tar annorlunda. Om en m edlem  inom 
fyra m ånader e fter verkställande d irek tö rens 
begäran ännu ej har betalt sitt bidrag skall 
m edlem m ens alla rä ttighe te r enligt av talet 
upphävas av rådet såvida ej rådet m ed sä rs­
kild om röstn ing beslu tar annorlunda.

3. F ör bidrag som  m ottagits sen t skall rådet 
begära rän ta  till s.k . p rim era te1 i värdlandet 
från den tidpunkt då bidragen förfallit till b e ­
talning.

1 den rän ta  som  tilläm pas av fö rs tk lass iga  b an k er 
vid u tlån ing  till fö rs tk lass iga  lån tagare



4. A m em ber w hose rights havé been sus- 
pended under paragraph 2 o f th is artic le  shall 
in particu lar rem ain liable to  pay its contribu- 
tion and to  m eet any o th er o f its financial 
obligations under th is A greem ent.

4. En m edlem  vars rä ttigheter har upphävts 
enligt punkt 2 i denna artikel skall främ st vara 
skyldig erlägga sitt bidrag och att fullgöra 
andra finansiella å taganden enligt avtalet.

C H A PT E R  V III -  T H E  B U F F E R  STO C K K A P IT E L  VIII -  B U F F E R T L A G R E T

A rticle 26
Size  o f  the B u ffer S tock

In o rder to  achieve the ob jectives o f this 
A greem ent. an in ternational B uffer S tock 
shall be estab lished . The total capacity  o f  the 
Buffer S tock shall be 550,000 tonnes , includ- 
ing the total stocks still held under the In te r­
national N atu ra l R ubber A greem ent, 1979. It 
shall be the sole instrum ent o f m ärket in ter­
vention for price stabilization in this A gree­
m ent. T he Buffer S tock shall com prise:

(a) The norm al B uffer S tock  o f 400,000 
tonnes; and

(b) The contingency B uffer S tock of
150,000 tonnes.

A rticle  27
F inancing o f  the B u ffer S to ck

1. M em bers com m it them selves to  finance 
the total cost o f  the in ternational Buffer 
S tock o f  550,000 tonnes estab lished  under 
article 26, it being understood  th a t shares in 
the B uffer S tock A ccount o f  the In ternational 
N atu ral R ubber A greem ent, 1979, o f those 
m em bers o f the In ternational N atu ra l R ubber 
A greem ent, 1979, w hich becam e m em bers of 
this A greem ent shall, w ith the consen t o f 
each  m em ber, be carried  ö v e r to  the Buffer 
S tock A ccount under this A greem ent in ac- 
co rdance  w ith the procedures determ ined  un ­
d e r the p rov isions o f paragraph  3 o f article 41 
o f the In ternational N atural R ubber A gree­
m ent, 1979.

2. The financing o f both  the norm al Buffer 
S tock and the contingency B uffer S tock  shall 
be shared equaily  betw een the exporting  and 
im porting categories o f  m em bers. C ontribu- 
tions o f m em bers to  the B uffer S tock  A c­
count shall be apportioned  accord ing  to  their 
shares o f  the vo tes in the C ouncil, excep t as 
prov ided  for in paragraphs 3 and 4 o f this 
article.

A rtike l 26
B uffertlagrets storlek

F ö r att uppnå av ta le ts  syften skall e tt in ter­
nationellt buffertlager upprä ttas. B uffertlag­
rets to tala  storlek  skall vara  550 000 ton in­
klusive det to ta la  lager som  fortfarande finns 
enligt 1979 års in ternationella  naturgum m iav- 
tal. Det skall utgöra det enda instrum en te t för 
m arknadsin tervention  för p risstabilisering  i 
de tta  avtal. B uffertlagret skall u tgöras av;

(a) e tt norm allager om 400 000 ton , och

(b) e tt nödfallslager om 150 000 ton.

A rtike l 27
Finansiering av buffertlagret

I . M edlem m arna å ta r sig a tt finansiera den 
to tala  kostnaden  för det in ternationella  buf­
fertlager om 550 000 ton  som  up p rä tta ts  en ­
ligt artikel 26, vilket innebär a tt andela r i 
buffertlagerkonto t enligt 1979 års naturgum - 
m iavtal, som  avser m edlem m ar i 1979 års 
naturgum m iavtal som  blivit m edlem m ar i 
de tta  av tal, m ed vaije  m edlem s m edgivande 
skall föras över till buffertlagerkonto t enligt 
de tta  avtal i enlighet med de fö rfaranden  som 
fastställs i bestäm m elserna i punkt 3 i artikel 
41 i 1979 års in ternationella  naturgum m iavtal.

2. F inansieringen av både norm allagret och 
nödfallslagret skall delas lika m ellan de ex ­
porterande och im porterande m ed lem skate­
gorierna. M edlem m arnas bidrag till bu ffertla­
gerkonto t skall fördelas enligt deras andelar 
av rö s te rn a  i rådet utom  i de fall som  angetts i 
punkt 3 och 4 i denna artikel.



3. A ny im porting m em ber w hose share o f 
total net im ports as set out in the table to  be 
estab lished  by the C ouncil under paragraph 4 
o f article 14 rep resen ts 0.1 per cen t o r less o f 
total net im ports shall con tribu te  to  the Buff- 
er S tock A ccount as foliows:

(a) If its share o f  to tal net im ports is less 
thån o r equal to 0.1 per cen t but m ore thån
0.05 per cen t, such m em ber shall con tribu te  
an am ount assessed  on the basis o f its actual 
share o f total net im ports;

(b) If its share  o f to ta l net im ports is 0.05 
per cen t o r less, such m em ber shall con tri­
bute an am ount assessed  on the basis o f  a 
share of 0.05 per cen t o f total net im ports.

4. D uring any period in w hich this Agree- 
m ent is in force provisionally  e ither under 
paragraph 2 o r subparagraph  (b) o f paragraph 
4 o f article 60, the financial com m itm ent o f 
each exporting o r im porting m em ber to  the 
Buffer S tock A ccount shall not in total ex- 
ceed tha t m em ber’s con tribu tion , calculated  
on the basis o f  the num ber o f vo tes corre- 
sponding to  the percentage shares set out in 
the tables to  be estab lished  by the Council 
under paragraph 4 o f  article 14, o f  the to tals 
o f 275,000 tonnes falling to  the exporting  and 
im porting categories o f m em bers respective- 
ly. The financial obligations o f  m em bers 
w hen this A greem ent is in force provisionally  
shall be shared equally by exporting  and im ­
porting categories o f  m em bers. At any time 
w hen the aggregate com m itm ent o f one cate- 
gory exceeds that o f the o ther, the larger o f 
the tw o aggregates shall be brought equal to 
the sm aller o f the tw o aggregates, each mem- 
b e r’s votes in that aggregate being reduced in 
p roportion  lo  the shares o f vo tes derived 
from  the tab les to  be estab lished  by the 
Council under paragraph 4 o f  article 14. N ot- 
w ithstanding the provisions o f th is paragraph 
and o f paragraph 1 o f  article 28, a m em ber’s 
contribution  m ay not exceed  125 per cen t o f 
the am ount o f its total con tribu tion  calculated  
on the basis o f  its share in world trade as 
indicated in annex A o r annex B to  this 
A greem ent.

5. The total co sts o f the norm al and contin-

3. V aije im portm edlem , vars andel av to ­
tala netto im porten  enligt den förteckning som 
fastställs av rådet enligt punkt 4 i artikel 14 
utgör 0 .1 procen t e ller m indre av to tala  n e t­
to im porten , skall bidra till buffertlagerkontot 
på följande sätt:

(a) om m edlem m ens andel av to tala  n e t­
to im porten  är m indre än eller lika med 0.1 
p rocen t men m er än 0.05 p rocen t skall m ed­
lem m en bidra med ett belopp som  beräknas 
på basis av verkliga andelen av to tala  n e t­
to im porten;

(b) om  m edlem m ens andel av to tala net­
to im porten  är 0.05 procen t eller m indre skall 
m edlem m en bidra med ett belopp som  beräk­
nas på basis av en andel av 0.05 p rocen t av 
to tala  netto im porten .

4. U nder period då av talet ä r  i kraft p rov i­
soriskt enligt an tingen punkt 2 eller delm o­
m ent (b) i punkt 4 i artikel 60 skall varje 
export- och im portm edlem s finansiella å ta ­
gande till buffertlagerkontot ej to ta lt ö v e r­
stiga m edlem m ens bidrag -  beräknat på  ba­
sis av antalet rö s te r m otsvarande de p rocen t­
andelar som angetts i den förteckning som 
rådet upp rä tta r enligt punkt 4 i artikel 14 -  
till de to talt 275 000 ton som faller på  export- 
respektive im portlandskategorierna. M ed­
lem m arnas finansiella å taganden då  av talet är 
i kraft p rov isorisk t skall delas lika av export- 
och im portm edlem skategorierna. N är som 
helst då en m edlem skategoris sam m anlagda 
åtagande överstiger den andra m edlem skate­
gorins åtagande skall den stö rre  av de två 
sum m orna likställas m ed den m indre av de 
två och varje m edlem s rö s te r enligt den 
stö rre  sum m an m inskas i proportion  till de 
röstandela r som fram räknats från de fö rteck ­
ningar som rådet upprä tta t enligt punkt 4 i 
artikel 14. O avsett bestäm m elserna i denna 
punkt och i punkt 1 i artikel 28 får en m ed­
lem s bidrag inte överstiga 125 p rocen t av det 
belopp som utgör dess sam m anlagda bidrag 
beräknat på grundval av dess andel av världs­
handeln enligt uppgifterna i bilaga A eller bi­
laga B till d e tta  avtal.

5. De to tala kostnaderna  för norm allagret



gency B uffer S tock  o f 550,000 tonnes shall be 
financed by contribu tions by m em bers in 
cash  to  the Buffer S tock A ccount. Such con ­
tribu tions m ay, w hen re levan t, be paid by the 
appropria te  agencies o f m em bers concerned .

6. T he total co sts o f the 550,000-tonne in­
ternational B uffer Stock shall be paid from 
the B uffer S tock A ccount. Such co sts  shall 
include all expenses involved in acquiring 
and operating  the 550,000-tonne in ternational 
B uffer S tock. In the event th a t the estim ated  
cost, as given in annex C to  this A greem ent, 
canno t fully co v er the to tal co st o f acquisi- 
tion and opera tions o f the B uffer S tock , the 
Council shall m eet and m ake the necessary  
arrangem ents to  call upp the requ ired  con tri­
butions to  co v er such costs accord ing  to  per- 
cen tage shares o f votes.

och nödfall slagret om  550 000 ton skall finan­
sieras genom  kon tan ta  bidrag från  m edlem ­
m arna till buffertlagerkonto t. S ådana bidrag 
kan i förekom m ande fall betalas in av veder­
börliga m yndigheter i m edlem sländerna.

6. De to ta la  kostnaderna  fö r det in te rna­
tionella buffertlagret om  550 000 ton  skall b e ­
talas genom  buffertlagerkontot. Sådana kost­
nader skall inbegripa alla u tg ifter som  ä r fö r­
knippade m ed införskaffande och drift av det 
in ternationella  buffertlagret om  550 000 ton. 
F ö r den händelse a tt de beräknade k o stn a ­
derna, som  de fram går av bilaga C till av ta le t, 
ej till fullo täcker de to ta la  kostnaderna  för 
införskaffande och drift av buffertlagret, 
skall rådet sam m anträda och  v id ta  nödvän­
diga å tgärder för att begära in erforderliga 
bidrag för a tt täcka  sådana kostnader i en ­
lighet m ed de procentuella  röstandela rna .

A rticle  28
P aym en t o f  con tributions to the B u ffer  S tock  
A cco u n t

1. T here  shall be an initial con tribu tion  in 
cash to  the B uffer S tock A ccount equivalent 
to  70 million M alaysian ringgits. This 
am ount, w hich rep resen ts a w orking capital 
reserve  for buffer stock opera tions, shall be 
apportioned  am ong all m em bers accord ing  to 
their percen tage shares o f vo tes , taking into 
consideration  paragraph 3 o f artic le  27, and 
shall be due within 60 days a fte r the first 
C ouncil session  after the en try  in to  force o f 
this A greem ent. The initial con tribu tion  o f a 
m em ber due in accordance  w ith th is p ara ­
graph shall, w ith the consen t o f  that m em ber, 
be m ade w holly or in part by tran sfe r o f that 
m em ber’s share in the cash  held in the B uffer 
S tock A ccount under the In ternational N a tu ­
ral R ubber A greem ent, 1979.

2. T he E xecutive D irector m ay at any tim e, 
and independently  o f the arrangem ents in 
paragraph  1 o f this artic le , call for co n trib u ­
tions provided that the Buffer S tock M anager 
has certified  that the B uffer S tock A ccount 
may requ ire  such funds in the next four 
m onths.

3. W hen a con tribu tion  is called , it shall be 
due from  m em bers w ithin 60 days o f  the date 
o f notification. If requested  by any m em ber

A rtike l 28
Inbeta ln ing  av bidrag till bu ffertlagerkonto t

E tt initialbidrag m otsvarande 70 m iljoner 
m alaysiska ringgits skall inbetalas kon tan t till 
buffertlagerkonto t. D etta  belopp, som  utgör 
en d riftskap ita lreserv  för buffertlagrets verk ­
sam het, skall fördelas på sam tliga m edlem ­
m ar enligt deras p rocen tandelar av rösterna  
och m ed hänsynstagande till punkt 3 i artikel 
27, och skall inbetalas inom  60 dagar efter 
rådets fö rsta  sam m anträde e fter d e tta  avtals 
ik raftträdande. E n m edlem s initialbidrag som 
förfaller till betalning i enlighet m ed detta  
m om ent skall, med den m edlem m ens m edgi­
vande, inbetalas helt eller delvis genom  ö v er­
föring av m edlem m ens andel till buffertlager- 
konto ts kassa i enlighet med 1979 års in te rna­
tionella naturgum m iavtal.

2. V erkställande d irek tö ren  kan när som 
helst och oberoende av d ispositionerna i 
punkt 1 av denna artikel begära in bidrag 
under fö ru tsättn ing  att buffertlagerd irek tören  
har intygat a tt sådan t kapital under de fyra 
närm aste  m ånaderna kan behöva  tillföras 
buffertlagerkontot.

3. N är bidrag begärs in skall det inbetalas 
av m edlem m arna inom 60 dagar från dagen 
för underrä tte lsen . På begäran av m edlem
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or m em bers accounting for 200 vo tes in the 
C ouncil, the Council shall m eet in special 
session  and m ay m odify o r d isapprove the 
call-up based on an assessm en t o f the need 
for funds to  support buffer stock  opera tions 
in the next four m onths. I f  the C ouncil cannot 
reach  a decision , con tribu tions shall be due 
from  m em bers in acco rdance  w ith the Execu- 
tive D irec to r’s notification.

4. C ontribu tions called up for the norm al 
and the contingency B uffer S tock  shall be 
valued a t the low er trigger action price in 
effect at the tim e such con tribu tions are 
called.

5. T he call-up o f con tribu tions to  the con ­
tingency B uffer S tock  shall be handled  as 
follows:

(a) A t the 300,000-tonne review  provided 
for in article 31, the C ouncil shall m ake all 
financial and o th er arrangem ents w hich may 
be necessary  for the p rom pt im plem entation 
o f the contingency  B uffer S tock including 
call-up o f  funds if necessary :

(b) A t the 400,000-tonne review  provided 
for in article 31, the C ouncil shall ensure that:

(i) All m em bers havé m ade all necessary  
arrangem ents for financing their respective 
shares o f  the contingency  B uffer S tock; 
and

(ii) T he con tingency  B uffer S tock has 
been invoked and is fully prim ed for action 
in accordance  w ith the term s o f article 30.

eller m edlem m ar som  förfogar över 200 rö s­
te r i rådet skall rådet hålla ex tra  sam m an­
träde och kan utifrån beräkningar av kap ita l­
behovet fö r a tt stöd ja  buffertlagrets verksam ­
het under närm aste  fy ram ånadersperiod  änd ­
ra  eller ogilla en begäran om  inbetalning. Om 
rådet ej kan fa tta  beslu t skall bidragen inbeta­
las av m edlem m arna i enlighet m ed verkstä l­
lande d irek törens beslut.

4. B idrag som  begärts in fö r norm allagret 
liksom  för nödfallslagret skall beräknas efter 
det nedre u tlösn ingspriset som  gäller vid den 
tidpunkten  då bidragen begärs in.

5. B egäran om  bidragen till nödfallslagret 
skall ske på följande sätt:

(a) vid den översyn  enligt artikel 31 då net­
toförsäljning eller nettoköp  av 300 000 ton ägt 
rum skall rådet v id ta alla finansiella och an ­
dra arrangem ang som  kan vara  erforderliga 
för a tt nödfallslagret skall kunna tas i ansp råk  
om gående, inklusive a tt vid behov begära in 
medel.

(b) Vid översynen  enligt artikel 31 då n e tto ­
försäljning eller nettoköp  av 400 000 ton  ägt 
rum  skall rådet fö rsäk ra  sig om  att:

(i) alla m edlem m ar har vidtagit alla nöd­
vändiga arrangem ang för a tt inbetala sina 
respektive andela r av nödfallslagret; och

(ii) nödfallslagret har påkallats och sa tts i 
kraft i enlighet med villkoren i artikel 30.

A rticle  29 
Price range

1. T here shall be estab lished , for the o per­
ations o f the B uffer S tock:

(a) A reference  price;
(b) A low er in tervention  price;
(c) An u pper in tervention  price;
(d) A low er trigger action  price;
(e) An u pper trigger action  price;
(f) A low er indicative p rice; and
(g) An u pper indicative price
2. On the en try  into force o f th is Agree- 

m ent, the reference price shall be initially 
fixed at 201.66 M alaysian/S ingapore cen ts 
per kilogram m e. In the even t tha t the refer-

A rtike l 29 
Prisram en

1. F ö r buffertlagrets verksam het skall fas t­
ställas:

(a) e tt referenspris,
(b) e tt lägre in terven tionspris,
(c) e tt övre in terventionspris,
(d) e tt lägre utlösningspris,
(e) e tt övre utlösningspris,
(f) ett lägre indikativt pris, och
(g) ett övre indikativt pris.
2. Vid de tta  avtals ik raftträdande skall re ­

ferenspriset vara  201.66 m alaysia/sinagpore 
cen ts per kilo. F ör den händelse a tt det refe­
rensp ris som  är tilläm pligt den 20 m ars 1987



ence price applicable on 20 M arch 1987 is 
revised  before the expiry  o f the In ternational 
N atu ra l R ubber A greem ent, 1979, the refer- 
ence price shall be ad justed  upon the entry  
into force o f th is A greem ent to  the level ap ­
plicable at the tim e o f  the exp iry  o f  the In te r­
national N atu ral R ubber A greem ent, 1979.

3. T here  shall be an u pper in tervention  
price and a low er in tervention  price calculat- 
ed respective ly  at plus and m inus 15 per cent 
o f  the reference  p rice , unless the C ouncil, by 
special vo te , decides o therw ise.

4. T here  shall be an upper trigger action 
price and a low er trigger action  price calcu- 
lated respectively  at plus and m inus 20 per 
cen t o f the reference  price, un less the C oun ­
cil, by special vo te . decides o therw ise .

5. The p rices calculated  in acco rdance  w ith 
paragraphs 3 and 4 o f this article shall be 
rounded  to  the nearest cen t.

6. On the en try  in to  force o f  th is A gree­
m ent, the low er and upper indicative prices 
shall be initially fixed at 150 and 270 M alay- 
sian/S ingapore cen ts  per k ilogram m e, respec­
tively. In the even t tha t the indicative prices 
applicable on 20 M arch 1987 are  revised  be­
fore the exp iry  o f the In ternational N atural 
R ubber A greem ent, 1979, the indicative 
prices shall be ad justed  upon the en try  into 
force o f this A greem ent to  the levels app lica­
ble at the tim e o f the expiry o f the In te rn a­
tional N atu ral R ubber A greem ent, 1979.

ändras innan 1979 års in ternationella  natur- 
gum m iavtal u tlöper, skall referensprise t efter 
de tta  av tals ik raftträdande ändras till den 
nivå som är tilläm plig vid tiden fö r 1979 års 
in ternationella  naturgum m iavtals u tlöpande.

3. Ö vre in terven tionspriset och lägre in ter­
ven tionspriset skall utgöra plus respek tive  
m inus 15 procent av referensprise t såvida ej 
rådet m ed särskild  om röstn ing b eslu ta r an ­
norlunda.

4. Ö vre u tlösningspriset och lägre utlös- 
ningspriset skall u tgöra plus respek tive  m inus 
20 procen t av referenspriset såvida ej rådet 
med särskild om röstn ing beslu tar an n o r­
lunda.

5. De priser som  beräknats enligt punkt 3 
och 4 i denna artikel skall av rundas till n ä r­
m aste cent.

6. Vid de tta  avtals ik raftträdande skall det 
öv re  och det lägre indikativa p riset vara  150 
respektive 270 m alaysia/singapore cen ts per 
kilo. F ö r den händelse a tt de indikativa p riser 
som  ä r tilläm pliga den 20 m ars 1987 ändras 
innan 1979 års in ternationella naturgum m iav- 
tal u tlöper, skall de indikativa priserna  efter 
de tta  av tals ik raftträdande ändras till de ni­
våer som  är tilläm pliga vid tiden för 1979 års 
in ternationella  naturgum m iavtals u tlöpande.

A rticle 30
O peration o f  the B n ffer S tock

I . If, in relation  to  the price range provided 
for in artic le  29, o r as subsequently  revised  in 
accordance  w ith the provisions o f artic les 31 
and 39, the m ärket ind icator price provided 
for in artic le  32 is:

(a) A t o r above the upper trigger action  
price, the B uffer S tock M anager shall defend 
the u pper trigger action  price by offering n a t­
ural rubber for sale until the m ärket ind icator 
price falls below  the upper trigger action 
price;

(b) A bove the upper in tervention  p rice , the 
Buffer S tock  M anager m ay sell natural rub ­
ber in defence o f  the upper trigger action 
price;

A rtike l 30
B u ffertlagrets verksam het

1. Om i förhållande till den prisram  som 
fö ru tse tts  i artikel 29 eller som  kan ha ändra ts  
enligt bestäm m elserna i artik larna  31 och 39 
m arknadsind ikatorpriset reglerat i artikel 32 
ligger:

(a) vid eller över det övre u tlösn ingspriset. 
skall buffertlagrets d irek tö r fö rsvara  det övre 
u tlösningspriset genom  att erb juda n a tu r­
gummi till försäljning till dess m arknadsind i­
katorpriset faller under det öv re  u tlö s­
ningspriset;

(b) ö v e r det övre in terven tionsprise t, kan 
buffertlagrets d irek tö r sälja naturgum m i för 
att fö rsvara  det övre u tlösn ingspriset;



(c) A t the u pper o r low er in terven tion  
price, o r betw een  them , the B uffer S tock 
M anager shall ne ither buy nor sell natural 
rubber, excep t in o rder to  carry  ou t his re- 
sponsibilities for ro ta tion  u nder artic le  35;

(d) Below  the low er in tervention  price , the 
B uffer S tock M anager m ay buy natural ru b ­
ber in defence o f the low er trigger action  
price;

(e) At o r below  the low er triger action 
price, the B uffer S tock  M anager shall defend 
the low er trigger action  price by offering to  
buy natural ru bber until the  m ärket indicator 
price exceeds the low er trigger action  price.

2. W hen sales o r  pu rchases for the B uffer 
S tock reach  the 400,000-tonne level, the 
C ouncil shall, by special vo te , decide w heth- 
e r to  bring the contingency  B uffer S tock  into 
operation  at:

(a) The low er o r  upper trigger action price;
or

(b) Any price betw een  the low er trigger 
action  price and the low er indicative p rice , o r 
the upper trigger action  price and the upper 
indicative price.

3. U nless the C ouncil, by special vote , de- 
cides o therw ise under parag raph  2 o f  this a r­
ticle, the B uffer S tock M anager shall use the 
contingency B uffer S tock  to  defend the low er 
indicative price by bringing the contingency 
B uffer S tock into  operation  w hen the m ärket 
ind icator p rice is at a level 2 M alaysian/ 
S ingapore cen ts per kilogram m e above the 
low er indicative p rice , and to  defend the u p ­
per indicative price by bringing the con tin ­
gency B uffer S tock  into operation  w hen the 
m ärket ind ica to r price is at a  level 2 M alay- 
sian/S ingapore cen ts per kilogram m e below 
the upper indicative price.

4. The to tal facilities o f the Buffer S tock , 
including the norm al Buffer S tock  and the 
contingency B uffer S tock , shall be fully uti- 
lized to  ensure th a t the m ärket ind ica to r price 
does not fall below  the low er indicative price 
or rise above the upper indicative price.

5. Sales and purchases by the B uffer S tock 
M anager shall be effected  through estab- 
lished com m ercial m arkets at prevailing 
prices, and all his transactions shall be in 
physical rubber for delivery  not la ter thån 
three ca lendar m onths fo rw ard .

(c) vid det övre eller lägre in terven tionspri­
set, eller m ellan dem , skall buffertlagrets di­
rek tö r varken  köpa eller sälja naturgum m i, 
annat än fö r a tt u tfö ra  åligganden rörande 
om sättn ing av lagret enligt artikel 35;

(d) under det lägre in terven tionsprise t, kan 
buffertlagrets d irek tö r köpa naturgum m i för 
a tt fö rsvara  det lägre u tlösningspriset;

(e) vid eller under det lägre u tlösningspri­
set, skall buffertlagrets d irek tö r fö rsvara  det 
lägre u tlösn ingspriset genom  a tt e rb juda  sig 
a tt köpa naturgum m i till dess m arknadsindi- 
ka to rp rise t överstiger det lägre u tlösningspri­
set.

2. D å försäljn ingar eller köp  fö r buffertla- 
gret når 400 000-tonsnivån skall rådet m ed 
särskild  om röstning beslu ta  huruvida nöd- 
fallslagret skall användas vid:

(a) det lägre eller övre u tlösningspriset, 
eller

(b) vid e tt pris m ellan lägre u tlösningspriset 
och lägre indikativa prise t, e lle r övre utlösr 
n ingspriset och  övre indikativa priset.

3. Såvida ej rådet m ed särskild  om röstn ing 
beslu tar annorlunda enligt puirkt 2 i denna 
artikel, skall buffertlagrets d irek tö r använda 
nödfallslagret fö r a tt fö rsvara  det lägre indi­
kativa p rise t genom  a tt sä tta  nödfallslagret i 
kraft d å  m arknadsind ikato rp riset ligger vid 
en nivå 2 m alaysiska/singaporeanska cen t per 
kilo ö v e r nedre in terven tionsprise t, och för 
a tt fö rsvara  det övre indikativa p riset genom  
att sä tta  nödfallslagret i kraft d å  m arknadsin­
d ikato rp rise t ligger vid en nivå 2 m alaysiska- 
/singaporeanska cent per kilo u nder det övre 
indikativa priset.

4. H ela buffertlagret — inklusive nödfalls­
lagret — skall till fullo u tny ttjas fö r a tt säker­
ställa a tt m arknadsind ikato rp riset ej faller un ­
der det lägre indikativa p riset e ller stiger över 
det övre indikativa p riset.

5. B uffertlagerdirektörens försäljning och 
köp skall ske genom  etab lerade kom m ersiella 
m arknader till gällande priser och  alla tran ­
sak tioner skall gälla fysiskt gum m i fö r leve­
rans ej senare än  inom  tre  kalenderm ånader.



6. To facilitate the operation  o f the Buffer 
S tock, the C ouncil shall estab lish  branch  of- 
fices and such facilities o f  the B uffer S tock 
M anager’s office, w here necessary , in estab- 
lished ru bber m arkets and approved  w are- 
house locations.

7. T he B uffer S tock M anager shall p repare 
a m onthly report on buffer stock transactions 
and the B uffer S tock A cco u n t's  financial po ­
sition. T hirty  days after the end o f  each 
m onth , the report for that m onth  shall be 
m ade available to  m em bers.

8. The inform ation on buffer stock  transac- 
tions shall include quan tities, p rices, types, 
grades and m arkets o f all buffer stock  o p er­
a tions, including ro tations effected . T he in­
form ation  on the Buffer S tock A cco u n t's  fi­
nancial position  shall also include in terest

•  ra tes on and term s and conditions o f  depos- 
its, the cu rrenc ies operated  in and o th e r rel­
evant inform ation on the item s referred  to  in 
paragraph 2 o f article 21.

6. F ö r a tt underlätta  buffertlagrets verk ­
sam het skall rådet där så erfo rd ras upp rä tta  
filialer och liknande fö r buffertlagerdirektör- 
ens kon to r på etab lerade  gum m im arknader 
och godkända lagringsplatser.

7. B uffertlagrets d irek tö r skall u ta rb e ta  en 
m ånatlig rapport om buffertlagrets tran sak ­
tioner och det finansiella läget avseende buf- 
fertlagerkonto t. T rettio  dagar e fter utgången 
av varje m ånad skall rapporten  fö r den m åna­
den göras tillgänglig för m edlem m arna.

8. Inform ationen om  buffertlagrets tran s­
ak tioner skall innefatta kvan tite ter, p riser, 
ty p er av naturgum m i, kvalite ter och m ark­
nader för alla bu ffertlagertransak tioner ink lu­
sive om sättn ing  av lagret. In form ationen om 
buffertlagerkonto ts finansiella läge skall 
också  inkludera rän tesa tse r och villkor be­
träffande depositioner, vilka va lu to r som  an­
vänts och and ra  re levan ta  uppgifter om  så­
dant som  näm nts i punkt 2 i artikel 21.

A rticle 31
R eview  an d  revision o f  the price range
A. R eference price

I. R eview  and revision o f the reference 
price shall be based  on m ärket trends and/or 
net changes in the B uffer S tock , subject to 
the provisions o f this section  o f  this article. 
The reference  price shall be rev iew ed  by the 
Council 18 m onths after the last review  pur- 
suant to  paragraph  1 o f article 32 o f the In te r­
national N atu ral R ubber A greem ent, 1979, 
or, in the even t tha t this A greem ent en ters 
into force a fter 1 M ay 1988, at the first ses­
sion o f the C ouncil under this A greem ent, 
and every  15 m onths thereafter.

(a) If the average o f the daily m ärket indi-

a t the low er in tervention  p rice, o r betw een

price shall take place.
(b) If  the average o f the daily m ärket indi- 

ca to r p rices över the six-m onth period prior 
to  a review  is below the low er in terven tion  
price, the reference price shall be autom ati- 
cally revised  dow nw ards by 5 per cen t o f its

A rtike l 31
Ö versyn och ändring av prisram en
A. R eferenspriset

1. Ö versyn  och ändring av referensprise t 
skall g rundas på  m arknadsutvecklingen 
och/eller ne tto förändringar av buffertlagret 
och m ed förbehåll för bestäm m elserna i de tta  
avsn itt i artikeln . R eferenspriset skall ses 
över av rådet 18 m ånader efter den sista  ö v e r­
synen enligt punkt 1 i artikel 32 i 1979 års 
in ternationella naturgum m iavtal eller, för den 
händelse att d e tta  avtal träd e r i kraft e fter den 
I maj 1988, vid rådets fö rsta  sam m anträde 
enligt de tta  avtal och därefte r var fem tonde 
m ånad.

(a) Om genom snitte t av de dagliga m ark- 
nadsind ikato rp riserna under en sexm åna- 
dersperiod  före en översyn  ligger vid övre 
in terven tionsprise t, vid lägre in terven­
tionspriset eller m ellan d essa  två p riser skall 
referensprise t ej ändras.

(b) Om genom snitte t av de dagliga mark- 
nadsind ikato rp riserna  under en sexm åna- 
dersperiod  före en översyn  ligger under det 
lägre in terventionspriset skall referenspriset 
au tom atisk t ju s te ra s  ned med fem procen t av



level at the tim e o f the review , unless the 
C ouncil, by special vo te , decides on a higher 
percentage ad justm ent dow nw ards o f  the ref- 
e rence  price.

(c) If the average o f  the daily m ärket indi- 
ca to r prices ö ver the six-m onth period prior 
to  a review  is above the u pper in tervention  
price, the reference price shall be autom ati- 
cally revised upw ards by 5 per cen t o f  its 
level at the tim e o f  the rev iew , unless the 
C ouncil, by special vote , decides on a higher 
percentage ad justm ent upw ards o f  the refer­
ence price.

2. Follow ing a net changé in the B uffer 
S tock o f 100,000 tonnes since the last assess- 
m ent under paragraph 2 o f article 32 o f the 
In ternational N atural R ubber A greem ent, 
1979, o r under this paragraph , the E xecutive 
D irec to r shall convene a special session o f 
the C ouncil to  assess the situation . The 
Council m ay, by special vo te , decide to take 
appropriate  m easures w hich may include:

(a) Suspension o f buffer stock  operations;

(b) C hangé in the rate  o f  buffer stock  pur- 
chases o r  sales; and

(c) R evision o f the reference price.
3. If net buffer stock  purchases o r sales 

am ounting to  300,000 tonnes havé taken 
place since (a) the last revision  under p ara ­
graph 3 o f article 32 o f the In ternational N a t­
ural R ubber A greem ent, 1979, (b) the last 
revision  under this paragraph , o r (c) the last 
revision under paragraph  2 o f th is article, 
w hichever is m ost recen t, the reference price 
shall be low ered o r ra ised , respective ly , by 3 
per cen t o f its cu rren t level unless the C oun­
cil, by special vote , decides to  low er o r raise 
it, respective ly , by a higher percen tage 
am ount.

4. A ny ad justm en ts o f the reference price 
for any reason  shall not be such as to allow  
the trigger action  prices to  breach the low er 
o r upper indicative prices.

B. Indicative prices
5. The C ouncil m ay, by special vo te , revise 

the low er and upper indicative p rices at re- 
view s provided for in this section  o f  th is arti­
cle.

nivån vid tidpunkten  fö r översynen  såvida ej 
rådet med särskild om röstn ing beslu tar att 
referenspriset skall sänkas med en högre p ro­
cen tsa ts.

(c) Om genom snittet av de dagliga m ark- 
nadsind ikatorpriserna under en sexm åna- 
dersperiod  före en översyn  ligger över det 
övre in terven tionsprise t skall referenspriset 
au tom atisk t höjas m ed fem procent av nivån 
vid tidpunkten  för översynen  såvida ej rådet 
med särskild om röstn ing beslu tar a tt refe­
renspriset skall höjas m ed en högre p rocen t­
sats.

2. Om en nettoförändring  av buffertlagret 
med 100 000 ton har skett e fter den senaste 
bedöm ningen enligt punkt 2 i artikel 32 i 1979 
års in ternationella naturgum m iavtal, eller en ­
ligt de tta  m om ent, skall verkställande d irek­
tö ren  sam m ankalla rådet till ex tra  sam m an­
träde för en bedöm ning av läget. R ådet kan 
med särskild om röstning beslu ta  om att vidta 
lämpliga åtgärder, som  kan innefatta:

(a) upphävande av buffertlagrets verksam ­
het;

(b) ändrad om fattning av buffertlagrets köp 
och försäljning; och

(c) ändring av referenspriset.
3. Om nettoköp eller nettoförsäljn ingar om 

300 000 ton från buffertlagret ägt rum  sedan
(a) senaste  ändringen enligt m om ent 3 i arti­
kel 32 av 1979 års in ternationella  naturgum ­
m iavtal, (b) senaste  ändringen enligt de tta  
m om ent eller (c) senaste  ändringen enligt 
punkt 2 i denna artikel, v ilketdera som  ligger 
närm ast i tiden , skall referenspriset sänkas 
eller höjas m ed tre  p rocen t av gällande nivå 
såvida ej rådet med särskild  om röstn ing be­
slu tar a tt sänka eller höja referensprise t med
en högre p rocen tsa ts . B P

4. En ändring av referensprise t av vad skäl 
den än föran letts får under inga om ständig­
he te r vara  sådan att u tlösningspriserna tillåts 
b ry ta  igenom  de lägre eller öv re  indikativa 
priserna.

B. Indikativa p riser

5. R ådet kan med särskild  om röstn ing ändra 
de lägre och övre indikativa p riserna vid den 
översyn  som regleras i d e tta  avsn itt av fö re ­
varande artikel.



6. The C ouncil shall ensure th a t any rev i­
sion o f  indicative prices is consisten t w ith 
evolving m ärket trends and conditions. In 
this connection , the C ouncil shall take  into 
considera tion  the trend  o f natural rubber 
p rices, consum ption , supply , p roduction  
costs and stocks, as well as the quan tity  o f 
natural ru bber held in the B uffer S tock  and 
the financial position  o f the B uffer S tock  A c­
count.

7. T he low er and upper indicative prices 
shall be review ed:

(a) 30 m onths a fter the last review  pursuan t 
to  paragraph  7 (a) o f article 32 o f  the In te rna­
tional N atu ra l R ubber A greem ent, 1979, or, 
in the even t tha t this A greem ent en ters into 
force after 1 M ay 1988, at the first session  of 
the C ouncil under this A greem ent, and every  
30 m onths thereafte r;

(b) In excep tional c ircum stances, at the re- 
quest o f a  m em ber o r m em bers accounting 
fo r 200 o r m ore votes in the C ouncil; and

(c) W hen the reference price has been re- 
v ised (i) dow nw ards since the last revision  o f 
the low er indicative price o r the en try  into 
force o f the In ternational N atu ra l R ubber 
A greem ent, 1979, o r (ii) upw ards since the 
last revision  o f the upper indicative price or 
the en try  into force o f the In ternational N a tu ­
ral R ubber A greem ent, 1979, by at least 3 per 
cen t under paragraph 3 o f th is artic le  and at 
least 5 per cent under paragraph  1 o f  this 
a rtic le , o r by at least this am ount under para- 
g raphs 1, 2 and/or 3 of this artic le , provided 
that the average o f the daily m ärket indicator 
price fo r the 60 days subsequen t to  the last 
revision o f  the reference price is e ither below 
the low er in tervention  price o r above the up ­
per in terven tion  price, respectively .

8. N otw ithstand ing  paragraphs 5, 6 and 7 
o f  this artic le , there  shall be no upw ard  revi­
sion in the low er or upper indicative price if 
the average o f the daily m ärket indicator 
prices ö v e r the six-m onth period prior to  a 
review  o f the price range under this article is 
below  the reference price. S im ilarly , there 
shall be no dow nw ard revision in the low er o r 
upper indicative price if the average o f  the 
daily m ärket ind icator p rices ö v e r the six- 
m onth period prio r to  a review  o f the price 
range under this article is above the reference 
price.

6. R ådet skall tillse a tt varje ändring av de 
indikativa p riserna är överensstäm m ande 
med förhållandena och utvecklingen på 
m arknaden. I de tta  sam m anhang skall rådet 
ta  i beak tande u tvecklingen av naturgum - 
m ipriserna, konsum tionen, tillgången på na­
turgum m i, p roduk tionskostnaderna  och lag­
ren , liksom  kvantite ten  naturgum m i i bu ffert­
lagret och buffertlagerkonto ts finansiella 
ställning.

7. De lägre och övre indikativa p riserna 
skall ses över:

(a) 30 m ånader efter den sista  översynen  
enligt punkt 7 (a) i artikel 32 i 1979 års inter-

• nationella naturgum m iavtal eller, fö r den 
händelse a tt av talet träd er i kraft e fter den 1 
maj 1988, vid rådets fö rsta  sam m anträde en ­
ligt de tta  avtal och d ärefter var tre ttionde 
m ånad ;

(b) under excep tionella  om ständigheter på 
begäran av en  m edlem  eller m edlem m ar som  
förfogar över 200 eller flera rö s te r i råde t; och

(c) då  referenspriset har änd ra ts  (i) nedåt 
sedan den senaste ändringen av det lägre in­
dikativa priset eller ik raftträdandet av 1979 
års in ternationella  naturgum m iavtal, eller (ii) 
uppåt sedan den senaste  ändringen av det 
övre indikativa p riset eller ik raftträdandet av 
1979 års in ternationella  naturgum m iavtal, 
m ed m inst 3 p rocen t enligt punkt 3 i denna 
artikel och m inst 5 p rocen t enligt punkt 1 i 
denna artikel, eller med m inst denna siffra 
enligt punkt 1, 2 och/eller 3 i d enna artikel, 
fö ru tsa tt att genom snitte t av det dagliga 
m arknadsind ikatorpriset under de 60 dagar 
som  följer på den senaste ändringen av re fe ­
rensp rise t ä r  antingen under det lägre in te r­
ven tionspriset eller över det övre in terven­
tionspriset.

8. O avsett punkt 5, 6 och 7 i denna artikel 
skall någon höjning av det lägre eller övre 
indikativa p riset ej ske om  genom snitte t av 
det dagliga m arknadsind ikatorpriset under en 
sexm ånadersperiod  före en översyn  av p ris­
ram en enligt denna artikel ligger under refe­
rensp rise t. L ikaledes skall någon sänkning av 
lägre eller övre indikativa p riset ej ske om 
genom snitte t av dagliga m arknadsind ika­
to rp rise t under en sexm ånadersperiod  före en 
översyn  av prisram en enligt denna artikel lig­
ger över referenspriset.



A r tid e  32
M ärket indica tor price

1. Thene shall be estab lished  a daily m ärket 
ind icator price w hich shall be a  com posite, 
w eighted average -  reflecting the m ärket in 
natural rub b er — o f daily official curren t- 
-m onth prices on the K uala  L um pur, L on­
don, N ew  Y ork and S ingapore m arkets. Ini- 
tially, the daily m ärket ind ica to r p rice shall 
com prise RSS 1, RSS 3 and T SR  20 and their 
w eighting shall be equal. All quo ta tions shall 
be converted  in to  f.o .b . M alysian/S ingapore 
ports in M alaysian/S ingapore currency .

2. The type/grade com position  w eightings 
and m ethod o f  com puting the daily m ärket 
ind ica to r price shall be rev iew ed  and m ay, by 
special vo te , be revised  by the C ouncil to 
ensure  that it reflects the m ärket in natural 
rubber.

3. The m ärket ind icator p rice shall be 
deem ed above, at o r below  price levels speci- 
fied in th is A greem ent if the average o f the 
daily m ärket ind ica to r p rices fo r the last five 
m ärket days is above, at o r below  such price 
levels.

A rtike l 32
M arknads indikatorpriset

1. E tt dagligt m arknadsind ikato rp ris skall 
faststä llas och utgöra ett sam m ansatt vägt 
genom snitt — avspeglande naturgum m im ark- 
naden -  av dagliga officiella p riser för gäl­
lande m ånad på m arknaderna i K uala L um ­
pur, L ondon , N ew  Y ork och S ingapore. In ­
ledningsvis skall det dagliga m arknadsindika- 
to rp rise t innefatta RSS 1, RSS 3 och T SR  20 
och de skall ha sam m a vikt. Alla noteringar 
skall om räknas till f.o .b . M alaysia/S ingapore- 
-ham nar i M alaysia/S ingapore-valuta.

2. Den sam m ansatta  vägningen fö r typ / 
kvalitet sam t m etoden för beräkningen av det 
dagliga m arknadsind ikato rp riset skall ses 
över och kan m ed särskild  om röstn ing  ändras 
av rådet för a tt säkerställa  a tt naturgum m i- 
m arknaden avspeglas.

3. M arknadsind ikatorpriset skall anses 
ligga över, vid eller under de prisn ivåer, som  
anges i av ta le t, om  genom snitte t av de dag­
liga m arknadsind ikato rp riserna u nder de se­
naste fem m arknadsdagarna ligger över, vid 
eller under sådana prisnivåer.

A rticle  33
C om position  o f  bu ffer stocks

1. A t its First session a fter the en try  into 
force o f th is A greem ent, the C ouncil shall 
nam e the in tem ationally  recognized standard  
types and grades o f ribbed sm oked sheets 
and technically  specified rubbers fo r inclu- 
sion in the B uffer S tock , p rovided th a t the 
following criteria  are  met:

(a) T he low est types and grades o f  natural 
ru bber au thorized  fo r inclusion in the Buffer 
S tock shall be RSS 3 and T SR  20; and

(b) All types and grades allow ed under sub- 
paragraph (a) o f this paragraph  w hich ac- 
count for at least 3 p e r cen t o f  the p rev ious 
ca lendar y e a r’s in ternational trade  in natural 
ru bber shall be nam ed.

2. The C ouncil m ay, by special vote , 
changé these crite ria  and /o r the selected  ty- 
pes/grades if tha t is necessary  to  ensu re  tha t 
the com position  o f  the B uffer S tock reflects 
the evolving m ärket situa tion , a tta inm en t o f  
the stabilization  ob jectives o f this A greem ent

A rtike l 33
Sam m ansä ttn ingen  av bu ffertlagret

1. V id det fö rsta  sam m anträdet efter av ta ­
lets ik raftträdande skall rådet tillkännage de 
in ternationellt erkända standardkvalite terna  
och typerna  av  rökt gum m i och tekn isk t spe­
cificerade gum m in som  få r ingå i buffertlagret 
fö ru tsa tt a tt följande kriterier ä r uppfyllda:

(a) lägsta typ  och kvalitet av naturgum m i 
som får ingå i buffertlagret skall vara  RSS 3 
och TSR  20; och

(b) alla ty p er och kvalite ter tillåtna under 
delm om ent (a) i d e tta  m om ent som svarar för 
m inst 3 p rocen t av föregående kalenderårs 
in ternationella  handel m ed naturgum m i skall 
tillkännages.

2. R ådet kan m ed särskild  om röstn ing  änd ­
ra  dessa k riterier och /eller u tvalda  typer/ 
kvalite ter om det ä r  nödvändigt fö r att säker­
ställa a tt sam m ansättn ingen av buffertlagret 
avspeglar gällande m arknadsläge, uppnående 
av stabiliseringssyftena i de tta  avtal och  be-



and the need to  m aintain a high com m ercial 
standard  o f quality  o f buffer stocks.

3. The B uffer S tock M anager should at- 
tem pt to  ensure that the com position  o f  the 
Buffer S tock  reflects the export/im port pat- 
te rn s fo r natural rubber. while p rom oting the 
stabilization  ob jectives o f th is A greem ent.

4. The C ouncil m ay, by special vo te , d irect 
the B uffer S tock  M anager to  changé the com ­
position o f  the Buffer S tock if the ob jective o f 
price stabilization  so d ictates.

hovet av a tt v idm akthålla en hög kom m ersiell 
kvalite tsstandard  på buffertlagret.

3. B uffertlagrets d irek tö r bö r fö rsöka se till 
a tt sam m ansättn ingen av buffertlagret av ­
speglar export- och im portm önstren  fö r na­
turgum m i sam tidigt som  av ta le ts  stabilise- 
ringssyften främ jas.

4. R ådet kan med särskild  om röstn ing  
beord ra  buffertlagrets d irek tö r a tt änd ra  sam ­
m ansättn ingen av buffertlagret om prisstabili- 
seringssyftena k räver de tta .

A r tid e  34
Location  o f  bu ffer stocks

1. T he location  o f buffer stocks shall en ­
sure econom ic and efFicient com m ercial o p ­
era tions. In accordance  w ith th is principle, 
the buffer stocks shall be located  in the terri- 
to ry  o f both  exporting  and im porting  mem - 
bers , un less the C ouncil, by special vo te , de- 
c ides o therw ise . T he d istribu tion  o f the buff­
e r stocks am ong the m em bers shall be effect- 
ed in such a  w ay as to  a tta in  the stabilization  
ob jectives o f th is A greem ent, w hile m inim iz- 
ing costs .

2. In o rd e r to  m aintain high com m ercial 
quality  s tandards, buffer stocks shall be 
s to red  only in w arehouses approved  on the 
basis o f crite ria  to  be decided by the C ouncil.

3. A fter the en try  into fo rce o f this A gree­
m ent, the C ouncil shall establish  and approve 
the list o f w arehouses and the necessary  ar- 
rangem ents fo r the ir use. T he C ouncil m ay, if 
necessary , re view  the list o f  w arehouses ap ­
proved  by the Council o f  the In ternational 
N atu ral R ubber A greem ent, 1979, and the 
crite ria  estab lished  by the said C ouncil and 
m aintain o r rev ise  them  accordingly .

4. The C ouncil shall also  periodically  re- 
view  the location o f the buffer stocks and 
m ay, by special vo te , d irect the B uffer S tock 
M anager to  changé the location  o f  the buffer 
stocks to ensu re  econom ic and efficient com ­
m ercial opera tions.

A rtikel 34
P laceringen av buffertlagret

1. P laceringen av buffertlagret skall säk e r­
ställa a tt den kom m ersiella verksam heten  är 
ekonom isk och effektiv. Enligt denna princip  
skall buffertlagret p laceras hos såväl ex p o rt­
som  im portm edlem m ar, såvida inte rådet 
m ed särskild  om röstn ing b eslu ta r annat. F ö r­
delningen av  buffertlagret m ellan m edlem ­
m arna skall ske på sådan t sä tt a tt stabiliser- 
ingssyftena i av talet uppnås sam tidigt som 
kostnaderna  m inim eras.

2. F ö r a tt bibehålla hög kom m ersiell s tan d ­
ard avseende kvalitet skall buffertlagret för­
varas endast i lagerlokaler som  godkänts en ­
ligt k rite rier som  rådet faststä ller.

3. E fte r av talets ik raftträdande skall rådet 
upp rä tta  och godkänna förteckningen ö v er la­
gerlokaler och de nödvändiga arrangem angen 
för deras u tny ttjande. R ådet kan vid behov  se 
över listan över lagerlokaler som  godkänts av 
1979 års in ternationella  naturgum m iavtals 
råd sam t de k riterier som  fas tstä llts av de tta  
råd sam t bevara  dem  eller änd ra  dem  i en ­
lighet därm ed.

4. R ådet skall också  period isk t se över pla­
ceringen av lagret och kan m ed särskild  om ­
röstn ing  beo rd ra  buffertlagrets d irek tö r att 
ändra  p laceringen av buffertlagret fö r a tt sä­
kerstä lla  a tt den kom m ersiella verksam heten  
är ekonom isk och effektiv.

A r tid e  35
R ota tion  o f  bu ffer  stocks

The Buffer S tock  M anager shall ensure 
that all buffer stocks are pu rchased  and main-

A rtike l 35
O m sättn ing  av  bu ffertlagret

B uffertlagrets d irek tö r skall tillse a tt hela 
buffertlagret inköps och b ibehåller hög kom -



tained at a high com m ercial standard  o f  qual- 
ity. H e shall ro ta te  natural ru bber stored  in 
the B uffer S tock as necessary  to  ensure such 
s tandards, taking into appropria te  consider- 
ation the cost o f  such ro ta tion  and its im pact 
on the stability  o f  the m ärket. T he costs o f 
ro tation  shall be b rought into the B uffer 
S tock A ccount.

mersiell s tandard  avseende kvalitet. H an 
skall o m sätta  det naturgum m i som  lagras i 
buffertlagret i den u ts träckn ing  som  är nöd­
vändig för a tt säkerställa  sådan standard . 
D ärvid skall hänsyn tas till kostnaden  för så­
dan om sättn ing och dess inverkan på  m ark­
nadens stabilitet. K ostnaderna  för om sä tt­
ningen skall belasta  buffertlagerkonto t.

A r tid e  36
R eslric tion  or suspension  o f  bu ffer s tock  op­
erations

1. N o tw ithstanding  the p rovisions o f a rti­
d e  30, the C ouncil, if in session , m ay, by 
special vo te , res tric t o r  suspend  the oper­
ations of the B uffer S tock , if in its opinion the 
d ischarge o f  the obligations laid upon the 
B uffer S tock  M anager by th a t article will not 
achieve the objectives o f  th is A greem ent.

2. If the C ouncil is not in session , the Ex- 
ecutive D irec to r m ay, a fte r consu lta tion  with 
the C hairm an, restric t o r suspend  the o p e r­
ations o f  the B uffer S tock , if in his opinion 
the d ischarge o f the obligations laid upon the 
Buffer S tock M anager by article 30 will not 
achieve the ob jectives o f  this A greem ent.

3. Im m ediately a fter a  decision  to  restric t 
o r suspend the opera tions o f  the B uffer S tock 
under paragraph 2 o f  this artic le , the Execu- 
tive D irector shall convene a  session o f the 
Council to  review  such decision . N o tw ith ­
standing the p rovisions o f paragraph  4 o f arti­
cle 13, the C ouncil shall m eet w ithin 10 days 
after the date  o f  restric tion  o r  suspension and 
shall, by special vo te , confirm  o r cancel such 
restric tion  o r suspension . I f  the C ouncil can- 
not com e to  a  decision  at th a t session , buffer 
stock opera tions shall be resum ed w ithout 
any restric tion  im posed under this article.

4. As long as any restric tion  o r suspension 
o f  buffer stock opera tions decided  in accor- 
dance w ith th is article rem ains in fo rce , the 
C ouncil shall review  this decision  at in tervals 
o f not longer thån  th ree m onths. I f  at a ses­
sion to  m ake such a review  the C ouncil does 
not confirm , by special vo te , the continuation  
o f  the restric tion  o r suspension , o r does not 
com e to  a decision , buffer stock  opera tions

A rtike l 36
B egränsn ing  eller upphävande av bu ffertlag ­
rets verksam het

1. O aktat bestäm m elserna i artikel 30 kan 
rådet, om  det befinner sig i sam m anträde, 
m ed särskild  om röstn ing begränsa eller upp­
häva buffertlagrets verksam het om , enligt rå­
det, fu llgörandet av de skyldigheter som 
ålagts buffertlagerd irek tören  genom  näm nda 
artikel ej resu lte ra r i a tt av ta le ts  syften upp­
nås.

2. Om rådet ej sam m anträder kan verkstä l­
lande d irek tören  e fter sam råd m ed ord fö ran­
den begränsa eller upphäva buffertlagrets 
verksam het om verkställande d irek tö ren  
anser att fullgörandet av de skyld igheter som 
ålagts buffertlagerd irek tören  genom  artikel 
30 ej resu lte ra r i a tt av ta le ts  syften  uppnås.

3. O m edelbart e fter e tt beslu t om  be­
gränsning eller upphävande av buffertlagrets 
verksam het enligt punkt 2 i d enna artikel 
skall verkställande d irek tö ren  kalla till e tt 
sam m anträde m ed rådet fö r a tt g ranska be­
slutet. O aktat bestäm m elserna  i punkt 4 i arti­
kel 13 skall råde t sam m anträda inom  tio da­
gar e fter dagen då begränsningen eller upphä­
vandet skett och skall med särskild  om röst­
ning bekräfta  eller å terkalla  beslu t om  be­
gränsning eller upphävande. Om råde t ej kan 
fa tta  beslu t vid sam m anträdet skall buffert- 
lagret å te ru p p ta  sin verksam het u tan  någon 
begränsning enligt denna artikel.

4. Så länge som  begränsning eller upphä­
vande av buffertlagrets verksam het beslu tad  i 
enlighet m ed denna artikel fö rb lir i kraft, 
skall rådet rev idera  de tta  beslu t m ed in te r­
valler om  högst tre  m ånader. Om rådet vid ett 
sam m anträde syftande till en sådan rev ider­
ing inte genom  särskild  om röstn ing bekräftar 
a tt begränsningen eller upphävandet skall 
fo rtsä tta , e lle r om  det inte kan nå  fram  till e tt



shall be resum ed w ithout restric tion . beslu t, skall buffertlagrets verksam het å te r­
upptas utan  begränsning.

A r tid e  37
P enalties relating to  contribu tions to  the  
B  li f f  er S tock  A ccoun t

1. If a  m em ber does not fulfil its obligation 
to  con tribu te  to  the B uffer S tock A ccount by 
the last day  such contribu tion  becom es due, 
it shall be considered  to  be in arrea rs . A 
m em ber in a rrears for 60 days o r m ore shall 
no t count as a m em ber fo r the pu rpose o f 
voting on m atters covered  in paragraph  2 o f 
th is article.

2. The voting and o th e r rights in the C oun­
cil o f  a  m em ber in a rrears  for 60 days o r m ore 
u nder paragraph 1 of th is article shall be sus- 
pended , unless the C ouncil, by special vote , 
decides o therw ise.

3. A m em ber in a rrears shall b ea r in terest 
charges at the prim e rate  in the host country  
beginning on the last day such paym ents be- 
com e due. C overage o f  a rrea rs  by the re- 
m aining im porting and exporting  m em bers 
shall be on a volun tary  basis.

4. W hen the default has b een  rem edied to 
the satisfaction  o f the C ouncil, the  voting and 
o th e r rights o f the m em ber in a rrears  for 60 
days o r m ore shall be resto red . I f  the a rrears 
havé been  m ade good by o th e r m em bers, 
these m em bers shall be fully re im bursed .

A rtike l 37
Sanktioner avseende bidragen till buffertla- 
gerkonto t

1. Om en m edlem  ej fullgör sin skyldighet 
a tt bidra till buffertlagerkontot vid den se ­
naste  tidpunkt då sådant bidrag skall inbeta­
las, skall de tta  anses u tgöra dröjsm ål. En 
m edlem  som  drö jer med inbetalning u nder 60 
dagar eller m er skall ej räknas som  m edlem  
med avseende på röstn ing  i frågor som  avses i 
m om ent 2 i denna artikel.

2. R östrä tten  och and ra  rä ttigheter i rådet 
för en m edlem  som  d rö jer m ed betalning i 60 
dagar eller m er enligt m om ent 1 i denna arti­
kel skall upphävas såvida ej råde t m ed sär­
skild om röstn ing beslu tar annorlunda.

3. En m edlem  som drö jer m ed inbetaln ing­
en skall erlägga rän ta  till s .k . prim erate  i 
värd landet m ed början  från  den dag då inbe­
talningen senast skulle ha  skett. T äckning 
genom  övriga im port- och exportm edlem m ar 
av belopp som  ej inbetalts skall ske på frivil­
lig bas.

4. D å försum m elsen  gottg jorts till rådets 
tillfredsställelse skall m edlem  som  drö jt med 
inbetalningen i 60 dagar eller m er å terfå  rö s t­
rä tten  och and ra  rä ttigheter. Om dröjsm åls- 
be loppet inbetalts av andra  m edlem m ar skall 
d essa  m edlem m ar till fullo ersä ttas.

A rtic le  38
A d ju s tm en t o f  con tributions to  the B uffer  
S to ck  A cco u n t

1. W hen the vo tes are  red istribu ted  at the 
first regular session in each  financial year or 
w henever the m em bership  o f the O rganiza- 
tion changes, the C ouncil shall m ake the nec- 
essary  ad justm ent o f each m em ber’s con tri­
bution  to  the Buffer S tock A ccount in accor- 
dance  w ith the provisions o f  th is artic le . F or 
this pu rpose , the E xecutive D irec to r shall de- 
term ine:

(a) T he net cash  con tribu tion  o f  each  m em ­
ber, by sub tracting  refunds o f  con tribu tions 
to  that m em ber in accordance  w ith paragraph 
2 o f th is article from  the sum  o f  all contribu-

A rtike l 38
Ä ndring av bidragen till bu ffertlagerkon to t

1. D å rö s te rn a  om fördelas vid det fö rsta  
o rdinarie sam m anträdet varje verksam hetsår 
e ller vid vilken tidpunkt som  helst då  an talet 
m edlem m ar i o rganisationen änd ras , skall rå ­
det göra erforderlig  ändring av varje m edlem s 
bidrag till buffertlagerkontot enligt bestäm ­
m elserna i denna artikel. F ö r de tta  ändam ål 
skall verkställande d irek tö ren  fastställa:

(a) varje m edlem s nettob idrag  genom  att 
göra avdrag för å terbetaln ing av bidrag till 
m edlem m en enligt punkt 2 i d enna artikel 
från sum m an av alla bidrag som  inbetalts av



tions paid by that m em ber since the entry 
into force o f this A greem ent;

(b) The to tal net call-ups, by slim ming the 
consecutive call-ups and sub tracting  the total 
o f  refunds m ade in accordance  w ith para- 
graph 2 o f th is article;

(c) The revised  net con tribu tion  fo r each 
m em ber, by apportioning the to tal net call- 
ups am ong m em bers on the basis o f  each 
m em ber’s revised  voting share in the Council 
pu rsuan t to  article 14, subject to  paragraph 3 
o f  article 27, provided tha t the voting share o f 
each m em ber shall, for the pu rpose o f this 
artic le , be calcu lated  w ithout regard to  the 
suspension o f any m em ber’s voting rights o r 
any red istribu tion  o f vo tes resulting  there- 
from.

W here a m em ber’s net cash  contribu tion  
exceeds its revised  net con tribu tion , a refund 
of the difference m inus any ou tstand ing  pen- 
alty in terest on a rrears shall be m ade to  that 
m em ber from  the B uffer S tock A ccount. 
W here a m em ber’s revised  net con tribu tion  
exceeds its net cash  con tribu tion , a  paym ent 
o f the difference plus any ou tstand ing  penalty  
in terest on a rrears  shall be m ade by that 
m em ber to  the B uffer S tock A ccount.

2. If the C ouncil, having regard  to  para- 
graphs 2 and 3 o f article 28, decides tha t there 
are net cash  con tribu tions in excess  o f funds 
required  to  support buffer stock  operations 
w ithin the next four m onths, the Council 
shall refund such excess net cash  con tribu ­
tions less initial con tribu tions unless it d e ­
cides, by special vo te , e ither to  m ake no such 
refund or to  refund a  sm aller am ount. M em ­
b e rs’ shares o f the am ount to  be refunded 
shall be in p roportion  to  the ir net cash  co n tri­
butions, m inus any ou tstanding  penalty  in ter­
est on arrea rs . T he con tribu tion  liability o f 
m em bers in a rrears shall be reduced  in the 
sam e proportion  as the refund bears to the 
total net cash  con tribu tions.

3. At the request o f  a m em ber, the refund 
to  w hich it is entitled  may be re tained  in the 
Buffer S tock A ccount. If  a m em ber requests 
that its refund be re tained  in the B uffer S tock 
A ccount, th is am ount shall be cred ited

m edlem m en sedan av talets ik raftträdande;

(b) de to tala  nettobidragen genom  att lägga 
sam m an alla m edlem m ars nettobidrag och 
genom  a tt d ra  av alla å terbetaln ingar som 
gjorts i enlighet m ed punkt 2, denna artikel; 
och

(c) det ändrade nettob idraget för varje 
m edlem  genom  att fördela  de to tala  ne ttob i­
dragen bland m edlem m arna på basis av varje 
m edlem s ändrade röstandel i rådet enligt a rti­
kel 14 med förbehåll fö r punkt 3 i artikel 27, 
under förutsättn ing  att varje m edlem s rö s tan ­
del med hänsyn till syftet m ed denna artikel, 
beräknas u tan hänsynstagande till a tt rö s trä t­
ten upphävts fö r någon m edlem  eller till 
därav  följande om fördelning av rösterna .

D å en m edlem s nettobidrag överstiger 
m edlem m ens ändrade nettob idrag  skall skill­
naden med avdrag  för u testående straffrän ta  
på resterande sku lder åte rbe ta las  till m edlem ­
men från buffertlagerkonto t. Då en m edlem s 
ändrade nettobidrag överstiger dess ne ttob i­
drag skall skillnaden jäm te  u testående straff­
rän ta  på resterande skulder inbetalas av m ed­
lem m en till buffertlagerkontot.

2. Om råde t med beak tande av punkt 2 och 
3 i artikel 28 beslu tar a tt nettobidragen ö ver­
stiger det belopp som erfo rd ras för buffertlag­
rets verksam het under de närm aste  fyra m å­
naderna  skall rådet å te rbe ta la  sådana ö v e r­
skjutande nettobidrag m ed avdrag  fö r initial­
bidragen, såvida rådet ej beslu tar m ed sä rs­
kild om röstn ing  antingen att sådan å te rb e ­
talning ej skall ske eller a tt å terbetaln ingen 
skall avse ett m indre belopp. M edlem m arnas 
andel av det belopp som  återbeta las skall 
vara  i proportion  till deras kon tan ta  nettob i­
drag m ed avdrag för u testående straffrän ta  på 
resterande skulder. D en skyldighet a tt e r­
lägga bidrag som  tillkom m er m edlem m ar med 
resterande sku lder skall m inskas i sam m a 
proportion  som  återbetaln ingen  sker till de 
sam m anlagda kontan ta  nettobidragen.

3. På begäran av en m edlem  kan det belopp 
vilket den ä r berättigad  till som återbetaln ing  
kvarhållas i buffertlagerkonto t. Om en m ed­
lem begär a tt beloppet skall hållas kvar i buf­
fertlagerkonto t skall de tta  belopp avräknas



against any additional con tribu tion  requested  
in accordance  w ith article 28. The cred it re- 
tained in the Buffer S tock A ccount a t the 
request o f a m em ber shall b ear in terest at the 
average ra te  o f  in terest earned  on funds in the 
B uffer S tock A ccount, beginning the last day 
w hen the am ount should norm ally be reim- 
bursed  to  that m em ber until the day preced- 
ing the actual reim bursem ent.

4. The E xecutive D irec to r shall im m ediate- 
ly notify m em bers o f any required  paym ents 
o r refunds resulting from  ad justm en ts m ade 
in accordance  w ith paragraphs 1 and 2 o f  this 
article. Such paym ents by m em bers o r re­
funds to  m em bers shall be m ade w ithin 60 
days from  the date  the E xecu tive  D irec to r 
issures such notification.

5. In the even t tha t the am oun t o f  cash  in 
the B uffer S tock A ccount exceeds the value 
of to tal net cash  con tribu tions o f m em bers, 
such surplus funds shall be d is tribu ted  upon 
term ination  o f this A greem ent.

mot de y tterligare bidrag som  begärts in en ­
ligt artikel 28. D en avräkning som  på en m ed­
lem s begäran kvarhållits i buffertlagerkontot 
skall ge rän ta  till den genom snittliga rän tesa ts  
som gäller för medel på buffertlagerkonto t 
m ed början  den sista  dag då beloppet norm alt 
skulle å terbeta las till m edlem m en i fråga fram  
till den dag som  föregår den fak tiska  å te rb e ­
talningen.

4. V erkställande d irek tö ren  skall om edel­
bart underrä tta  m edlem m arna om erfo rder­
liga inbetaln ingar eller å terbeta ln ingar av bi­
drag till följd av ju s te ringar som  g jorts enligt 
punkt 1 och 2 i denna artikel. S ådana inbeta l­
ningar från  m edlem m ar eller å terbetaln ingar 
till m edlem m ar skall ske inom  60 dagar från 
den tidpunkt då verkställande d irek tö ren  un­
d e rrä tta r m edlem m arna.

5. I händelse av att buffertlagerkonto ts 
kontan tbelopp  överstiger värdet av de to tala  
nettobidragen från m edlem m arna, skall 
översko tte t fördelas då av talet upphör.

A rticle  39
The B u ffer S to ck  and  changes in exchange  
rates

1. In the even t th a t the exchange rate  be- 
tw een  the M alaysian ringgit/Singapore dollar 
and the cu rrencies o f the m ajor natu ral rub- 
ber exporting  and im porting m em bers 
changes to the ex ten t that the opera tions of 
the Buffer S tock  are significantly  affected , 
the E xecutive D irector shall, in accordance  
w ith article 36, o r m em bers m ay, in acco r­
dance w ith article 13, call fo r a  special ses­
sion o f the C ouncil. The C ouncil shall m eet 
w ithin 10 days to  confirm  or cancel m easures 
a lready taken  by the E xecutive D irec to r pur- 
suan t to  article 36, and m ay, by special vote , 
decide to  take appropriate  m easures, includ- 
ing the possibility  o f revising the p rice range, 
pu rsuan t to  the princip les o f  the first sen- 
tences o f paragraphs 1 and 6 o f  article 31.

2. The C ouncil shall, by special vo te , es- 
tablish a p rocedure  to  determ ine  a  significant 
changé in the parities o f these  cu rrenc ies for 
the sole purpose o f ensuring  the tim ely con- 
vening o f  the C ouncil.

3. In the even t tha t there  is a d ivergency

A rtikel 39
B uffertlagret och fö rändringar i växelkur­
serna

1. F ö r den händelse växelkursen  mellan 
M alaysia-ringgits/S ingapore-dollar och de 
stö rre  naturgum m iexporterande och -im por­
terande m edlem m arnas valu to r ändras i den 
om fattning att buffertlagrets verksam het av ­
sevärt påverkas skall verkställande d irek ­
tö ren , i enlighet m ed artikel 36, e ller också 
kan m edlem m arna, enligt artikel 13, begära 
ett ex tra  sam m anträde m ed rådet. R ådet skall 
sam m anträda inom 10 dagar fö r a tt bek räfta  
eller upphäva åtgärder som  redan vidtagits av 
verkställande d irek tö ren  enligt artikel 36, och 
kan m ed särskild  om röstn ing beslu ta  a tt v id ta 
läm pliga åtgärder inklusive m öjligheten att 
ändra  prisfältet i enlighet m ed p rinciperna i 
fö rsta  m eningarna i punkt 1 och 6 i artikel 31.

2. R ådet skall med särskild  om röstn ing 
beslu ta  om  förfarande fö r a tt fas tstä lla  en be­
tydande ändring i d essa  valu tors paritetsför- 
hållanden för det enda  ändam ålet a tt säker­
ställa a tt rådet sam m ankallas i tid.

3. F ö r den händelse en skillnad föreligger



betw een  the M alaysian ringgit and the S inga­
pore dollar to the ex ten t tha t buffer stock 
opera tions are significantly  affected , the 
C ouncil shall m eet to  rev iew  the situation  and 
m ay consider the adoption o f a single curren- 
cy.

mellan M alaysia-ringgits och S ingapore-dol- 
lar i sådan om fattning att buffertlagerverk- 
sam heten avsevärt påverkas skall rådet sam ­
m anträda fö r a tt se över situationen  och kan 
överväga a tt använda en enda valuta.

A r tid e  40
L iquidation  procedures fo r  the B u ffer S tock  
A ccoun t

1. On term ination  o f th is A greem ent, the 
B uffer S tock M anager shall estim ate  the total 
expense  o f  liquidating o r transferring  to  a 
new  in ternational natural rubber agreem ent 
the asse ts o f  the B uffer S tock A ccount in 
accordance  w ith the p rovisions o f  this artic le , 
and shall reserve  tha t am ount in a separate  
accoun t. I f  these  balances are inadequate , 
the Buffer S tock M anager shall sell a suffi- 
cien t quan tity  o f  natural ru bber in the Buffer 
S tock to  provide the additional sum  required .

2. E ach  m em ber’s share  in the Buffer 
S tock A ccount shall be ca lcu lated  as follow s:

(a) The value o f the B uffer S tock  shall be 
the value o f the total quan tity  o f  natural rub ­
ber o f  each  type/grade there in , ca lcu lated  at 
the low est o f the cu rren t p rices o f the respec- 
tive types/grades on m arkets referred  to  in 
article 32 during the 30 m ärket days preced- 
ing the date o f term ination  o f  th is A greem ent;

(b) T he value o f  the B uffer S tock  A ccount 
shall be the value o f the B uffer S tock  plus the 
cash asse ts o f  the B uffer S tock A ccount on 
the date  o f  the term ination  o f  th is A greem ent 
less any am ount reserved  u nder paragraph  1 
o f th is artic le ;

(c) E ach m em ber’s net cash  contribu tion  
shall be the sum  o f its con tribu tions paid 
th roughout the duration  o f this A greem ent 
less all refunds m ade under article 38, panelty  
in terest on a rrears  paid in acco rdance  with 
paragraph 3 o f  article 37 shall not constitu te  a 
contribu tion  to  the Buffer S tock A ccount;

(d) If the value o f the B uffer S tock  A ccount 
is e ither g rea ter o r less thån  total net cash  
con tribu tions, the surplus shall be allocated 
am ong m em bers in p roportion  to  each mem- 
b e r’s tim e-w eighted net con tribu tion  share 
under th is A greem ent. A ny deficit shall be 
allocated  am ong m em bers in p roportion  to

A rtikel 40
L ikvida tionsförfarande fö r  buffertlagerkon- 
to t

1. Då av talet upphör skall buffertlagrets 
d irek tö r uppskatta  den to ta la  kostnaden  för 
a tt likvidera eller överföra  tillgångarna på 
buffertlagerkonto t till e tt ny tt in ternationellt 
naturgum m iavtal i enlighet med bestäm m el­
serna i denna artikel och skall rese rvera  detta  
belopp på ett särskilt konto . Om översko tte t 
ä r otillräckligt skall buffertlagrets d irek tö r 
sälja en tillräcklig kvantitet naturgum m i från 
lagret för a tt införskaffa det y tterligare be­
lopp som  erfordras.

2. V aije m edlem s andel i buffertlagerkon­
tot skall beräknas på följande sätt:

(a) värdet av buffertlagret skall u tgöra vär­
det av  den to ta la  kvan tite ten  naturgum m i av 
va ije  typ/kvalitet däri, beräknat till det lägsta 
av gällande priser på respek tive typ/kvalite t 
på de m arknader som angetts i artikel 32 un ­
der 30 m arknadsdagar före dagen då av talet 
upphör:

(b) värdet av buffertlagerkonto t skall u t­
göra värdet av buffertlagret jäm te  de kon­
tan ta  tillgångarna på buffertlagerkonto t den 
dag då av ta le t upphör m inskat m ed belopp 
som  reservera ts enligt m om ent 1 i denna a rti­
kel;

(c) varje m edlem s nettob idrag  skall u tgöra 
sum m an av dess bidrag betalda u nder av ta ­
lets hela giltighetstid m inskad med alla å te r­
betaln ingar som  skett enligt artikel 38, straff­
rän ta  på resterande sku lder som  betalats i 
enlighet med punkt 3 i artikel 37 skall inte 
utgöra bidrag till buffertlagerkonto t;

(d) om  värdet av buffertlagerkonto t ä r  an ­
tingen stö rre  eller m indre än de to ta la  kon­
tan ta  nettobidragen skall ö v ersk o tte t fördelas 
mellan m edlem m arna i p roportion  till varje 
m edlem s tidsvägda nettobidragsdel enligt av ­
talet. U ndersko tt skall fördelas m ellan m ed­
lem m arna i p roportion  till varje m edlem s ge-



each m em ber’s average num ber o f vo tes held 
during its period of m em bersh ip . In assessing  
the share  o f the deficits to  be borne by each 
m em ber, the votes o f each m em ber shall be 
calcu lated  w ithout regard to  the suspension 
of any m em ber’s voting rights o r any redis- 
tribu tion  o f  vo tes resulting  therefrom ;

(e) E ach m em ber’s share in the B uffer 
S tock A ccount shall com prise  its net cash 
con tribu tion , reduced  or increased  by its 
shares in deficits o r surp luses in the B uffer 
S tock A ccoun t, and reduced  by its liability , if 
any , for ou ts tand ing  in terest on a rrea rs .

3. If  this A greem ent is to  be im m ediately 
rep laced  w ith a new  in ternational na tu ra l rub- 
ber ag reem en t, the C ouncil shall, by special 
vo te , adop t p rocedures to  ensu re  efficient 
tran sfe r to  the new  agreem ent, as requ ired  by 
th a t ag reem en t, o f  shares in th e  B uffer S tock 
A ccount o f  m em bers w hich in tend to  partici- 
pate in the new  agreem ent. A ny m em ber 
w hich does not w ish to  partic ipa te  in the new  
agreem ent shall be entitled  to  th e  paym ent o f 
its share:

(a) F rom  available cash  in p ropo rtion  to  its 
percen tage  share  o f the to tal net cash  contri- 
bu tions to  the B uffer S tock A ccoun t, w ithin 
th ree m onths; and

(b) F rom  the net p roceeds från  the disposal 
o f  the buffer s tocks, by w ay o f  o rderly  sales 
o r by w ay o f  tran sfe r to  the new  in ternational 
natural rub b er agreem ent at cu rren t m ärket 
prices, w hich m ust be concluded  w ithin 12 
m onths; un less the C ouncil decides, by spe­
cial vo te , to  increase paym ents u nder sub- 
paragraph  (a) o f this paragraph.

4. If  this A greem ent te rm inates w ithout be­
ing rep laced  by a  new  in ternational natural 
rubber agreem en t w hich p rov ides fo r a  buffer 
stock , the C ouncil shall, by special vote, 
adopt p rocedu res to  govern  orderly  disposal 
o f the B uffer S tock  within the m axim um  p eri­
od specified in paragraph 6 o f artic le  66, sub- 
je c t to  the follow ing constrain ts:

(a) N o fu rth er pu rchases o f  natural rubber 
shall be m ade;

(b) T he O rganization  shall incur no new 
expenses excep t those necessary  to  d ispose 
o f the B uffer S tock.

5. Sub jec t to an election  by any m em ber to

nom snittliga antal rö s te r under perioden för 
m edlem skapet. Vid bedöm ningen av andelen 
av de undersko tt som  skall påföras varje 
m edlem , skall varje m edlem s rö s te r beräknas 
utan hänsynstagande till a tt rö s trä tten  har 
upphäv ts för någon m edlem  eller till därav 
följande om fördelning av rö s te rna ;

(e) varje m edlem s andel i buffertlagerkon- 
to t skall om fatta  dessa kon tan ta  nettob idrag  
m inskad eller ökad m ed dess andela r i un ­
dersko tt e ller översko tt i buffertlagerkonto t 
och m inskad m ed dess andel av eventuell 
skuld fö r u testående rän ta  på resterande 
skulder.

3. Om de tta  avtal om gående skall e rsä tta s  
m ed ett ny tt in ternationellt naturgum m iavtal 
skall råd e t m ed särskild  om röstn ing v id ta  å t­
gärder för a tt säkerställa  en effektiv  ö verfö r­
ing till d e t nya av ta le t, i enlighet m ed vad 
sistnäm nda avtal k räver, av andela rna  i buf­
fertlagerkon to t för de m edlem m ar som  avser 
de lta  i det nya av ta le t. En m edlem  som  ej 
önskar de lta  i det nya av ta le t skall vara  be rä t­
tigad att få sin andel u tbetald :

(a) från  tillgängliga kon tan te r i proportion  
till sin p rocen tandel av de to ta la  kon tan ta  
ne ttob idragen  till bu ffertlagerkonto t och 
inom  tre  m ånader; sam t

(b) från  nettobehålln ingen genom  av y ttran ­
det av buffertlagret, genom  försäljning i fö re ­
skriven ordning eller genom  överföring  till 
det nya in ternationella  naturgum m iavtalet till 
gällande m arknadspriser, vilket m åste  ske 
inom  12 m ånader; såvida ej råd e t beslu ta r 
m ed särskild  om röstn ing a tt öka u tbeta ln ing­
en enligt delm om ent (a) i d enna punkt.

4. Om de tta  avtal upphör u tan  a tt e rsä tta s  
av e tt ny tt in ternationellt naturgum m iavtal 
med buffertlager skall råde t m ed särskild  om ­
röstn ing fö ransta lta  om  avy ttrande  i o rdnade 
fo rm er av buffertlagret inom  den högsta peri­
od specificerad  i punk t 6 i artikel 66 med 
förbehåll för följande inskränkningar:

(a) inga y tterligare  köp av naturgum m i får 
göras;

(b) organ isationen  skall ej åd ra  sig några 
nya u tg ifter fö ru tom  de som  är nödvändiga 
för buffertlagrets avy ttrande.

5. M ed förbehåll fö r en m edlem s val a tt ta



take natural ru bber in accordance  with para- 
graph 6 o f  this a r t id e ,  any cash w hich re- 
m ains in the B uffer S tock A ccount shall be 
forthw ith  d istribu ted  to m em bers in p ro p o r­
tion to  their shares as determ ined  in para- 
graph 2 o f  this article.

6. In lieu o f all o r part o f  a cash  paym ent, 
each m em ber m ay e lec t to  take its share in 
the asse ts o f the B uffer S tock A ccoun t in 
natural rubber, subject to  p rocedures adopt- 
ed by the Council.

7. The C ouncil shall adopt appropria te  p ro ­
cedures fo r ad justm ent and paym ent o f m em ­
b e rs ’ shares in the B uffer S tock  A ccount. 
This ad justm ent shall accoun t for:

(a) A ny d iscrepancy  betw een  th e  price of 
natural rubber specified in subparagraph  (a) 
o f  paragraph 2 o f  this article and the p rices at 
w hich part o r all o f the B uffer S tock  is sold 
pursuan t to  p rocedures fo r d isposal o f the 
B uffer S tock ; and

(b) T he difference betw een  estim ated  and 
actual liquidation expenses.

8. T he C ouncil shall, w ithin 30 days follow- 
ing final transactions o f the B uffer S tock  A c­
count, m eet to  effect final settlem ent o f  ac- 
counts am ong m em bers w ithin 30 days there- 
after.

em ot naturgum m i i enlighet m ed punkt 6 i 
denna artikel skall alla kon tan te r som  å te rs tå r 
i buffertlagerkontot genast fördelas till m ed­
lem m arna i p roportion  till deras andela r som 
de faststä llts i punkt 2 i denna artikel.

6. I stället fö r full eller partiell kon tan t be­
talning kan vaije  m edlem  välja a tt ta  sin andel 
i tillgångarna i buffertlagerkonto t i n a tu r­
gummi enligt e tt förfarande som  rådet fa s t­
ställt.

7. R ådet skall an ta  ett läm pligt förfarings­
sä tt fö r reglering och utbetaln ing av m edlem ­
m arnas andela r i buffertlagerkonto t. D enna 
reglering skall ta  hänsyn till:

(a) varje skillnad m ellan p riset på  natu r­
gummi som  specificerats i delm om ent (a) i 
punkt 2 i denna artikel och de p rise r till vilka 
del av eller hela buffertlagret säljs enligt fö r­
farandet fö r av y ttrande t av buffertlagret; och

(b) skillnaden m ellan beräknade och v erk ­
liga likvidationskostnader.

8. R ådet skall inom 30 dagar e fter s lu ttran s­
ak tionerna  på  buffertlagerkonto t sam m an­
träd a  fö r a tt inom  30 dagar verkställa  slutlig 
reglering av konto t m ellan m edlem m arna.

C H A PT E R  IX -  R E L A T IO N S H IP  W ITH  
T H E  C O M M O N  F U N D  FO R  C O M M OD I- 
T IE S

A rticle  41
R ela tionsh ip  with the C om m on F und  fo r  
C om m odities

W hen the C om m on F und fo r C om m odities 
becom es operational, the  C ouncil shall take 
full advantage o f the facilities o f  the Com m on 
Fund according to the princip ies set ou t in 
the A greem ent establish ing the Com m on 
Fund fo r C om m odities. The C ouncil shall for 
this pu rpose negotiate w ith the Com m on 
Fund m utually accep tab le  term s and modali- 
ties fo r an association  agreem ent to  be signed 
w ith the C om m on Fund.

K A P IT E L  IX  -  F Ö R H Å L L A N D E T  T IL L  
D EN  G EM E N SA M M A  F O N D E N  FÖ R  R Å ­
VAROR

A rtike l 41
F örhållandet till den gem ensam m a  fo n d e n  
fö r  råvaror

Då verksam heten  inom den gem ensam m a 
fonden inleds skall rådet till fullo u tny ttja  ge­
m ensam m a fondens m öjligheter enligt de 
principer som  fas tstä llts i av talet för gem en­
sam m a fonden för råvaro r. R ådet skall i de tta  
syfte m ed gem ensam m a fonden förhandla 
fram  öm sesidigt godtagbara villkor och mo- 
dalite ter för e tt anslu tn ingsavtal som skall un ­
dertecknas m ed den gem ensam m a fonden.



C H A P T E R  X -  SU PPLY  A N D  M Ä R K E T  
A C C E SS A ND  O T H E R  M E A SU R E S

A r tid e  42
Supply and  m ärket access

E E xporting  m em bers to  the fu llest ex ten t 
possible undertake  to pursue policies and 
program m es w hich m aintain con tinuous 
availability to  consum ers o f na tu ra l ru bber 
supplies.

2. Im porting  m em bers to  the fullest ex ten t 
possib le undertake  to  pursue  policies w hich 
will m aintain  access to  the ir m arkets for n a tu ­
ral rubber.

A rticle 43 
O ther m easures

1. W ith a view  to  achieving the objectives 
o f this A greem ent, the C ouncil shall identify 
and p ropose appropria te  m easures and tech- 
niques d irec ted  tow ards prom oting:

(a) T he developm ent o f the natural rubber 
econom y by producing m em bers, th rough  ex- 
panded and im proved p roduction , productiv- 
ity and m arketing , thereby  increasing  the ex ­
port earn ings o f producing m em bers w hite at 
the sam e tim e im proving the reliability o f 
supply. F o r this pu rpose, the C om m ittee on 
O ther M easures shall undertake  econom ic 
and technical analyses in o rder to  identify:

(i) N atu ra l rubber research  and develop­
m ent p rogram m es and p ro jec ts o f benefit 
to  exporting  and im porting m em bers, in- 
cluding scientific research  in specific 
areas;

(ii) P rogram m es and p ro jec ts to  im prove 
the productiv ity  of the natu ral rub b er in-
dustry ;

(iii) W ays and m eans to  upgrade natural 
ru bber supplies and achieve uniform ity  in 
quality  specification  and p resen ta tion  of 
natural rubber; and

( iv ) M e th o d s  o f  im p ro v in g  th e  P r o c e s s ­
in g , m a r k e t in g  a n d  d is t r ib u t io n  o f  r a w  n a t ­
u ra l  r u b b e r ;
(b) T he developm ent o f end-uses o f natural 

rubber. F o r th is pu rpose , the C om m ittee on 
O ther M easures shall undertake  appropria te  
econom ic and technical analyses in o rd e r to

K A P IT E L  X -  U TB U D  O C H  M A R K ­
N A D ST IL L T R Ä D E  O CH  A N D R A  Å T­
G Ä R D E R

A rtikel 42
U tbud  och m arknadstillträde

1. E xportm edlem m arna å ta r  sig a tt i s tö rsta  
möjliga u tsträckning  föra en politik som  sä­
kerstä ller a tt fö rb rukarna  har fo rtlöpande till­
gång till naturgum m i.

2. Im portm edlem m arna å ta r sig a tt i s tö rsta  
möjliga u tsträckning  föra en politik genom  
vilken tillträde till deras naturgum m im ark- 
n ader upprätthålls.

A rtike l 43 
Ö vriga åtgärder

1. F ö r a tt uppnå av talets syften  skall rådet 
klarlägga och föreslå läm pliga å tgärder och 
tillvägagångssätt avsedda a tt främja:

(a) p roducen tländernas utveckling  av na- 
tu rgum m isektorn  genom  a tt u tv idga och fö r­
bä ttra  p roduktionen , p roduk tiv ite ten  och 
m arknadsföringen så att p roducen tländerna  
därigenom  ökar sina ex po rtin täk te r sam tidigt 
som  de skapar stö rre  tillförlitlighet fö r u tb u ­
det av naturgum m i. I d e tta  syfte skall kom ­
m ittén för övriga å tgärder göra ekonom iska 
och tekn iska  analyser för a tt ta  fram:

(i) forsknings- sam t u tvecklingsprogram  
för naturgum m i och p ro jek t till ny tta  för 
export- och  im portm edlem m ar inklusive 
vetenskaplig  forskning på särsk ilda om rå­
den;

(ii) program  och projekt fö r a tt fö rbä ttra  
p roduk tiv ite ten  inom  naturgum m iindu- 
strin ;

(iii) m etoder för kvalite tsförbättringar 
och åstadkom m ande av enhetlig  kvalitets- 
specifikation och presen ta tion  av n a tu r­
gum m i; och

(iv) m etoder för fö rbättring  av b ea rb e t­
ningen, m arknadsföringen och d is tribu ­
tionen av naturgum m i.
(b) U tveckling av olika fo rm er av slu tan­

vändning av naturgum m i. I de tta  syfte skall 
kom m ittén  för övriga åtgärder genom föra 
läm pliga ekonom iska och tekniska analyser



identify program m es and p ro jec ts leading to 
increased and new  uses o f natural rubber.

2. The C ouncil shall consider the financial 
im plications o f such m easures and tech- 
niques and seek to  prom ote and facilitate the 
provision o f adequate  financial resou rces, as 
appropria te , from  such sources as in terna­
tional financial institu tions and the Second 
A ccount o f the C om m on Fund for Com m odi- 
ties, w hen estab lished .

3. The C ouncil m ay m ake recom m enda- 
tions, as appropria te , to  m em bers, in terna­
tional institu tions and o ther o rganizations to  
p rom ote the im plem entation o f  specific m ea­
sures under this article.

4. The C om m ittee on O ther M easures shall 
periodically review  the progress o f  those 
m easures w hich the C ouncil decides to  p ro ­
m ote and reom m end, and shall report there- 
on to  the C ouncil.

för a tt fastställa  program  och projekt som kan 
leda till ökade och nya användningsom råden 
för naturgum m i.

2. R ådet skall beakta de finansiella aspek ­
te rna  av sådana åtgärder och tillvägagångs­
sätt och söka främ ja och underlä tta  tillgången 
på adekvata  finansiella resu rser, då så är 
läm pligt, från sådana finansieringskällor som 
in ternationella finansinstitu t och andra kon­
to t i den gem ensam m a fonden då denna upp­
rä tta ts .

3. R ådet kan i läm pliga fall rekom m endera 
m edlem m ar, in ternationella in stitu tioner och 
andra o rganisationer a tt främ ja tilläm pningen 
av de särskilda å tgärderna i denna artikel.

4. K om m ittén för övriga å tgärder skall pe­
riodiskt se över resu lta te t av de åtgärder som 
rådet beslu tar a tt främ ja och rekom m endera 
och skall rappo rte ra  därom  till rådet.

C H A PT E R  XI -  C O N S U L T A T IO N  ON 
D O M E ST IC  P O L IC IE S

A rticle 44 
C onsulta tion  

The C ouncil shall consu lt, at the request o f 
any m em ber, on governm ent natural rubber 
policies d irectly  affecting supply or dem and. 
The C ouncil m ay subm it its recom m enda- 
tions to m em bers for their consideration .

K A P IT E L  XI -  SA M R Å D  OM IN T E R N A  
Å TG Ä R D ER

A rtike l 44 
Sam råd

R ådet skall på begäran av en m edlem  sam ­
råda om  sådana regeringsåtgärder be trä f­
fande naturgum m i som  direk t påverkar till­
gången och efterfrågan. R ådet kan fram lägga 
rekom m endationer till m edlem m arna för 
övervägande.

C H A PT E R  XII -  ST A T IST IC S , S T U D IE S 
A N D  IN FO R M A T IO N

A rticle 45
S ta tis tics and  inform ation

1. The C ouncil shall co llec t, collate and as 
necessary  publish such statistical inform ation 
on natural rubber and related  a reas as is nec­
essary  fo r the sa tisfactory  operation  o f this 
A greem ent.

2. M em bers shall prom ptly  and to  the ful­
lest ex ten t possible furnish to  the Council 
available data  by specific types and grades 
concerning production , consum ption  and in­
ternational trade in natural rubber.

K A P IT E L  XII -  ST A T IST IK , ST U D IE R  
OCH IN FO R M A T IO N

A rtikel 45
S ta tis tik  och inform ation

1. R ådet skall insam la, sam m anställa och i 
erforderlig  u tsträckning  offentliggöra sådan 
statistisk  inform ation om  naturgum m i och be­
släktade frågor som är nödvändig för a tt a v ta ­
let skall fungera tillfredsställande.

2. M edlem m arna skall ofördröjligen och så 
fullständigt som  möjligt förse rådet m ed till­
gängliga uppgifter om p roduktion , konsum ­
tion och internationell handel avseende na­
turgum m i i dess olika kvaliteter.



3. The C ouncil m ay also  request m em bers 
to  furnish  o th er available inform ation, includ- 
ing inform ation on related  a reas w hich may 
be requ ired  for the sa tisfactory  operation  of 
this A greem ent.

4. M em bers shall furnish all the  above- 
m entioned sta tistics and inform ation w ithin a 
reasonable  tim e to  the fullest ex ten t possible 
consisten t w ith their national legislation and 
by the w ays m ost appropria te  for them .

5. T he C ouncil shall estab lish  d o s e  rela- 
tionships w ith appropriate  in ternational orga- 
n izations, including the In ternational R ubber 
S tudy G roup , and w ith com m odity  ex- 
changes in o rder to  help ensu re  the availabil- 
ity o f recen t and reliable da ta  on p roduction , 
consum ption , s tocks, in ternational trade and 
prices o f natural rubber, and o th e r fac to rs 
that influence dem and fo r and supply o f  na tu ­
ral rubber.

6. T he C ouncil shall endeavou r to  ensure 
tha t no inform ation published shall prejudice 
the confidentiality  o f the opera tions o f  per­
sons or com panies producing, processing  or 
m arketing  natural rubber o r re la ted  products.

3. R ådet kan också  begära att m edlem ­
m arna läm nar annan tillgänglig inform ation , 
innefattande inform ation om besläk tade frå­
gor, som kan erfordras för a tt av ta le t skall 
fungera tillfredsställande.

4. M edlem m arna skall läm na all ovan­
näm nd statistik  och inform ation inom  skälig 
tid och i s tö rs ta  möjliga om fattn ing, sam t på 
för dem  läm pligaste sä tt, dock inte om  det är 
oförenligt m ed den nationella lagstiftningen.

5. R ådet skall e tab lera  nära kontak t med 
läm pliga in ternationella  o rganisationer, in­
klusive In ternationella  gum m istudiegruppen 
och m ed råvarubö rser för a tt söka tillförsäkra 
sig aktuell och tillförlitlig inform ation om  pro ­
duktion, konsum tion, lager, in ternationell 
handel och priser på naturgum m i sam t and ra  
fak to re r som  påverkar efterfrågan och till­
gången på naturgum m i.

6. R ådet skall söka e fte rs träva  att uppgifter 
som  offentliggörs inte sä tte r i fara det konfi­
dentiella i den  verksam het som enskilda eller 
företag bedriver för a tt p roducera , bearbe ta  
eller m arknadsföra  naturgum m i eller besläk ­
tade produkter.

A r tid e  46
A nnna! a ssessm en t, es tim a tes a n d  stud ies

1. The C ouncil shall p repare  an annual a s­
sessm ent on the w orld natural ru bber situa­
tion and related  areas in the light o f the infor­
m ation supplied by m em bers and from  all 
relevan t in tergovernm ental and in ternational 
o rganizations.

2. At least once in every  half year, the 
C ouncil shall also estim ate production , con ­
sum ption, exports and im ports o f  natural rub­
ber by specific types and g rades, if possible, 
fo r the following six m onths. It shall inform 
the m em bers o f these estim ates.

3. The C ouncil shall u ndertake , o r make 
appropria te  arrangem ents to  u ndertake , stu d ­
ies o f  trends in natural rubber p roduction , 
consum ption , trade , m arketing and p rices, as 
well as o f  the short-term  and long-term  prob ­
lem s o f  the world natural ru bber econom y.

A rtike l 46
Årliga m arknadsbedöm ningar och stud ier

1. R ådet skall u ta rb e ta  årliga bedöm ningar 
av världsm arknadsläget för naturgum m i och 
besläk tade om råden utifrån  den inform ation 
som  m edlem m arna sam t alla vederbörliga 
m ellanstatliga och in ternationella organ isa­
tioner läm nar.

2. M inst en gång varje halvår skall rådet 
också göra en uppskattn ing av produktion , 
konsum tion, export och im port av n a tu r­
gummi om möjligt av olika typer och kvali­
te te r under de följande sex m ånaderna. R ådet 
skall inform era m edlem m arna om  denna 
uppskattn ing .

3. Rådet skall fö reta  eller v id ta läm pliga 
å tgärder för a tt fö reta  stud ier om tren d ern a  
för naturgum m i m ed avseende på p roduk­
tionen, konsum tionen , handeln , m arknads­
föringen och priserna liksom  problem en på 
kort och lång sikt på världsm arknaden  för 
naturgum m i.



A r tid e  47  
AnnitaI review

1. The C ouncil shall annually  review  the 
operation  o f this A greem ent in the light o f the 
objectives set out in artic le  1. It shall inform 
m em bers o f  the resu lts o f  the review .

2. The C ouncil m ay then  form ulate recom - 
m endations to  m em bers, and thereafte r take 
m easures w ithin its com petence to  im prove 
the effectiveness o f the operation  o f this 
A greem ent.

A rtikel 47  
Årlig översyn

1. R ådet skall årligen se över verksam he­
ten inom  avtalet mot bakgrund av syftena i 
artikel 1. R ådet skall inform era m edlem ­
m arna om resu lta te t av denna översyn .

2. R ådet kan sedan u tform a rekom m enda­
tioner till m edlem m arna och d ärefter vidta 
å tgärder inom sin kom petens för a tt effektivi­
sera  verksam heten  inom av talet.

C H A PT E R  X III -  M IS C E L L A N E O U S

A rticle 48
G eneral obligations an d  liabilities o f  m em ­
bers

1. M em bers shall for the duration  o f  this 
A greem ent use their best endeavou rs and co- 
opera te  to  prom ote the atta inm ent o f  the ob­
jec tiv es  o f this A greem ent and shall not take 
any action  in con trad ic tion  to  those  ob jec­
tives.

2. M em bers shall in particu lar seek  to  im­
prove the conditions o f  the natural rubber 
econom y and to  encourage the production  
and use o f natural rubber in o rd e r to  prom ote 
the grow th and the m odernization  o f  the nat­
ural rubber econom y for the m utual benefit o f 
p roducers and consum ers.

3. M em bers shall accep t as binding all deci- 
sions o f the C ouncil under this A greem ent 
and will not im plem ent m easures which 
w ould havé the effect o f  limiting o r running 
coun ter to  those decisions.

4. The liability o f m em bers arising from  the 
operation  o f this A greem ent, w hether to  the 
O rganization o r to third parties, shall be 
limited to  the ex ten t o f the ir obligations re- 
garding con tribu tions to  the adm inistrative 
budget and to  financing o f the B uffer S tock 
under and in accordance  w ith chap te rs  VII 
and VIII o f  this A greem ent and any obliga­
tions that m ay be assum ed by the Council 
under article 41.

K A P IT E L  X III -  Ö V R IG A  FR Å G O R  

A rtikel 48
A llm änna  skyld igheter och å taganden  fö r  
m edlem m arna

1. M edlem m arna skall under av ta le ts  gil­
tighetstid anstränga sig på alla sätt och sam ­
arbeta  för att främ ja ett uppnående av av ta ­
lets syften och skall ej v id ta å tgärder som 
m otverkar dessa syften.

2. M edlem m arna skall särskilt söka fö r­
bä ttra  förhållandena på naturgum m im arkna- 
den och uppm untra  produktionen  och 
användningen av naturgum m i i syfte att 
främ ja tillväxten  och m oderniseringen inom 
naturgum m isektorn  till p roducen ters och 
konsum enters öm sesidiga nytta.

3. M edlem m arna skall godkänna som bin­
dande alla beslu t av rådet enligt avtalet och 
skall ej vidta å tgärder som  skulle verka be­
gränsande eller m otverka dessa beslut.

4. M edlem m arnas ansvar i sam band med 
tilläm pningen av detta  avtal, gentem ot o r­
ganisationen eller tredje parte r, skall begrän­
sas till den u tsträckning  i vilken de har skyl­
d igheter rö rande bidrag till den adm in istra­
tiva budgeten och finansieringen av buffert­
lagret i enlighet med kapitlen VII och V III i 
de tta  avtal sam t de förp lik telser som  rådet 
kan ikläda sig enligt artikel 41.



A r tid e  49 
O bstacles to  trade

1. The C ouncil shall, in acco rdance  w ith 
the annual assessm ent o f the w orld natural 
rub b er situation  referred  to  in artic le  46, iden- 
tify any obstac les to  the expansion  o f trade in 
natural rubber in its raw , sem i-processed  or 
modified form s.

2. The Council m ay, in o rder to  fu rth er the 
pu rposes o f this artic le , m ake recom m enda- 
tions to  m em bers to  seek in app rop ria te  in ter­
national forum s m utually accep tab le  practi- 
cal m easures designed to  rem ove progres- 
sively and , w here possib le, to  elim inate such 
obstac les. The C ouncil shall periodically  ex- 
am ine the resu lts o f such recom m endations.

A rtike l 49 
H andelsh inder

1. R ådet skall i enlighet med den årliga 
bedöm ningen av världsm arknadsläget för na­
turgum m i, som  hänvisats till i artikel 46, k lar­
lägga h inder för en ökning av handeln med 
naturgum m i som  råvara , halvfabrikat eller i 
b earbetad  form .

2. R ådet kan för att främ ja syftena i denna 
artikel rekom m endera m edlem m arna a tt i 
läm pliga in ternationella fora söka öm sesidigt 
godtagbara prak tiska åtgärder ägnade att 
stegvis undanrö ja , och där så  är möjligt eli­
m inera, sådana hinder. R ådet skall periodiskt 
undersöka resu lta te t av sådana rekom m enda­
tioner.

A r tid e  50
Transportation and  m ärket structure o f  n a tu ­
raI ruhher

T he C ouncil should encourage and facili- 
ta te  the prom otion o f reasonab le  and equita- 
ble freight ra tes and im provem ents in the 
tran sp o rt system , so as to  p rovide regular 
supplies to  m arkets and to  effect savings in 
the cost o f  the p roducts m arketed .

A rtikel 50
Transporter av na turgum m i och m arknads­
strukturen

R ådet bö r uppm untra  och underlä tta  främ ­
jan d e t av skäliga och rä ttv isa  frak tsa tse r och 
fö rbättringar inom  transpo rtsy stem et fö r a tt 
skapa jäm n  tillgång på naturgum m i på m ark­
naden och åstadkom m a kostnadsbesparingar 
i fråga om  de m arknadsförda p roduk terna .

A r tid e  51
D ifferen tia l and  rem edial m easures

D eveloping im porting m em bers, and least 
developed coun tries w hich are  m em bers, 
w hose in terests  are adversely  affected  by 
m easures taken  under th is A greem ent m ay 
apply to  the Council for app rop ria te  d ifferen­
tial and rem edial m easures. T he C ouncil shall 
consider taking such appropria te  m easures in 
acco rdance  w ith paragraphs 3 and 4 o f  sec- 
tion l i l  o f  reso lu tion  93 (IV) o f the U nited 
N ations C onference on T rade  and D evelop- 
ment.

A rtike l 51
Särskilda  hjä lpåtgärder  

Im portm edlem m ar, som är u tveck lings­
länder, och de m inst u tveck lade länder, som 
är m edlem m ar, vilkas in tressen  påverkas 
ogynnsam t av å tgärder som  vidtas enligt av ­
talet kan vända sig till rådet för läm pliga sä r­
skilda h jälpåtgärder. R ådet skall överväga så­
dana läm pliga åtgärder i enlighet med m o­
m ent 3 och 4 i avsnitt l i l  i U N C T A D -resolu- 
tionen 93 (IV).

A r tid e  52
R e lie ffro m  obligations

I . W here it is necessary  on accoun t o f ex- 
ceptional c ircum stances o r  em ergency  or 
fo r t  e m ajeure  not expressly  prov ided  fo r in 
this A greem ent, the C ouncil m ay , by special 
vo te , relieve a  m em ber o f  an obligation under

A rtike l 52
Befrielse frå n  skyld igheter

1. Om det är nödvändigt på grund av ex ­
ceptionella om ständigheter, nödläge eller 
fo rce  m ajeure  som ej u ttryckligen fö ru tse tts  i 
av ta le t, kan rådet med kvalificerad m ajoritet 
befria en m edlem  från en skyldighet enligt



this A greem ent if it is satisfied by an explana- 
tion from  that m em ber regarding the reasons 
w hy the obligation cannot be met.

2. The C ouncil, in granting re lief to  a m em ­
ber under paragraph 1 o f th is artic le , shall 
State explicitly the term s and conditions on 
w hich, and the period for w hich, the m em ber 
is relieved o f such obligation, and the reasons 
for w hich the relief is gran ted .

av ta le t, om  m edlem m en ger en tillfredsstäl­
lande förklaring till skälen fö r a tt skyldighe­
ten ej kan infrias.

2. Då rådet enligt punkt I av denna artikel 
befriar en m edlem  från skyldighet skall det 
uttryckligen ange på vilka villkor och fö r vil­
ken period m edlem m en befrias från skyldig­
heten och skälen till a tt befrielse m edges.

A rticle 53
Fair lahour standards

M em bers declare tha t they  will endeavour 
to  m aintain labour standards designed to  im- 
prove the levels o f living o f w orkers in their 
respective natural ru bber secto rs.

A rtike l 53
R ä ttv isa  arbetsnorm er

M edlem m arna tillkännager sin avsik t a tt 
s träva efter a tt iak tta  rä ttv isa  a rbetsno rm er 
avsedda a tt fö rbättra  levnadsvillkoren fö r a r­
betstagare inom  sina respek tive naturgum - 
m isektorer.

C H A PT E R  X IV  -  C O M P L A IN T S A N D  
D ISPU T E S

A rticle 54 
C om plaints

1. A ny com plain t that a  m em ber has failed 
to  fulfil its obligations under this A greem ent 
shall, at the request o f  the m em ber making 
the com plain t, be referred  to the C ouncil, 
w hich, subject to  p rio r consu lta tion  w ith the 
m em bers concerned , shall take a decision  on 
the m atter.

2. A ny decision  by the C ouncil tha t a m em ­
ber is in b reach  o f  its obligations under this 
A greem ent shall specify the nature  o f  the 
breach.

3. W henever the C ouncil, w hether as the 
result o f a  com plain t o r  o therw ise , finds that 
a  m em ber has com m itted  a b reach  o f  this 
A greem ent, it m ay, by special vo te , and with- 
ou t prejudice to  such o th e r m easures as are 
specifically p rovided for in o ther a r t id e s  of 
th is A greem ent:

(a) Suspend  tha t m em ber’s voting rights in 
the C ouncil and , if it deem s n ecessary , sus­
pend any o th e r rights o f such m em ber, in- 
cluding those  o f hodling office in the Council 
o r in any com m ittee estab lished  under article 
18 and o f being eligible for m em bership  o f 
such com m ittees, until it has fulfilled its obli­
gations; or

K A P IT E L  XIV 
T V IST E R

K L A G O M Å L  O CH

A rtike l 54 
K lagom ål

1. V arje klagom ål om a tt en  m edlem  inte 
har fullgjort sina skyldigheter enligt avtalet 
skall på begäran av den m edlem  som  fram läg­
ger klagom ålet hänsk ju tas till rådet som  efter 
sam råd m ed berörda m edlem m ar skall fa tta  
beslu t i frågan.

2. I varje beslu t av rådet om  att en m edlem  
har bru tit mot sina skyldigheter enligt av talet 
skall klart anges försum m elsens art.

3. N ärhe ls t rådet genom  e tt klagom ål eller 
på annat sätt finnér a tt en m edlem  har bru tit 
m ot av ta le t, kan rådet u tan  a tt d e tta  h indrar 
a tt and ra  å tgärder som  särskilt angetts  i andra 
artik lar i av talet också  kan ifrågakom m a, 
m ed särskild  om sättning:

(a) upphäva m edlem m ens rö s trä tt i rådet 
och, om  det är erforderlig t, upphäva andra 
rättigheter för m edlem m en inklusive rä tten  
a tt inneha funktion i råde t e ller i någon kom ­
m itté, som  upp rä tta ts  enligt artikel 18, och att 
kunna vara  valbar till sådana kom m ittéer, till 
dess m edlem m en har fullgjort sina skyldighe­
ter; eller



(b) T ake action under a r t id e  64, if such 
breach significantly im pairs the operation  of 
this A greem ent.

(b) vidta åtgärd enligt artikel 64 ont fö rsum ­
m elsen avsevärt skadar verksam heten  inom 
avtalet.

Articli' 55 
D isputes

1. A ny dispute concerning the in te rp re ta ­
tion o r application o f  th is A greem ent w hich is 
not settled  am ong the m em bers involved 
shall, at the request o f any m em ber party  to  
the d ispu te , be referred to  the C ouncil for 
decision.

2. In any case w here a d ispu te  has been 
referred  to  the Council under paragraph  I o f 
this artic le , a m ajority o f m em bers holding at 
least one third o f the total vo tes m ay require 
the C ouncil, a fter d iscussion , to  seek the 
opinion o f an advisory  panel constitu ted  un­
der paragraph 3 o f th is article on the issue in 
d ispute before giving its decision.

3. (a) U nless the C ouncil, by special vote , 
decides o therw ise , the adv isory  panel shall 
consist o f tive persons as follow s:

(i) T w o persons, one having w ide experi- 
ence in m atters o f the kind in d ispu te  and 
the o th e r having legal standing and experi- 
ence , nom inated  by the exporting  m em ­
bers:

(ii) T w o such persons nom inated  by the 
im porting m em bers; and

(iii) A chairm an selected  unanim ously  by 
the four persons nom inated under (i) and
(ii) o f th is subparagraph  or, if they  fail to 
agree, by the C hairm an o f the C ouncil.
(b) N ationals o f m em bers and o f  non- 

m em bers shall be eligible to  serve on the 
adv isory  panel.

(c) P ersons appointed  to  the advisory  panel 
shall act in their personal capacities and with- 
out in structions from  any governm ent.

(d) The expenses o f the advisory  panel 
shall be paid by the O rganization .

4. The opinion o f  the adv isory  panel and 
the reasons there fo r shall be subm itted  to  the 
C ouncil w hich, a fter considering all the re l­
evan t inform ation, shall, by special vo te , de- 
cide the d ispute.

A rtike l 55 
Tvister

1. V arje tvist rö rande tolkningen eller till- 
läm pningen av av ta le t, som inte biläggs av 
berörda m edlem m ar, skall på begäran av en 
part i tv isten  hänsk ju tas till rådet för avgör­
ande.

2. I varje fall d ä r en tvist hänskjulits lill 
rådet enligt punkt I i denna artikel, kan en 
m ajoritet av m edlem m arna som  innehar 
m inst en tredjedel av to tala  antalet rö s te r be­
gära att rådet efter d iskussion skall inhäm ta 
y ttrande från en rådgivande näm nd, sam m an­
satt enligt punkt 3 i denna artikel, före ett 
beslut i den om tvistade frågan

3. (a) Såvida ej rådet med särskild  om röst­
ning beslu tar annorlunda skall den rådgi­
vande näm nden bestå  av fem personer enligt 
följande sam m ansättning:

(i) två personer varav den ena skall ha 
ingående erfarenhet av det slags frågor, 
som  är förem ål för tv ist, och den andra 
skall vara  erfaren  ju r is t, u tsedda av ex p o rt­
m edlem m arna;

(ii) två sådana personer u tsedda av im ­
portm edlem m arna; och

(iii) en o rd förande, enhälligt vald av de 
fyra personer, som u tse tts  enligt (i) och (ii) 
eller, om dessa  ej kan enas, av ordföranden 
i rådet.
(b) M edborgare i m edlem s- och icke-m ed- 

lem sländer skall kunna tjänstgöra i den rådgi­
vande näm nden.

(c) De som u tse tts  att ingå i den rådgivande 
näm nden skall handla i sin personliga egen­
skap och utan  instruk tioner från någon rege­
ring.

(d) U tgifterna fö rd e n  rådgivande näm nden 
skall bestridas av organisationen.

4. Den rådgivande näm ndens uppfattning 
och skälen därtill skall underställas rådet, 
som  efter a tt ha övervägt alla re levanta  upp­
gifter skall avgöra tv isten  med särskilt om ­
röstning.



C H A PT ER  XV -  F IN A L  PR O V ISIO N S

A rticle 56 
Signature

This A greem ent shall be open for signature 
at U nited N ations H eadquarte rs  from  1 May 
to  31 D ecem ber 1987 inclusive by the Gov- 
ernm ents invited to  the U nited  N ations Con- 
ference on N atu ral R ubber, 1985.

K A P IT E L  XV 
ST Ä M M E LSE R

A V SL U T A N D E  BE-

A rtikel 56 
U ndertecknande  

A vtalet skall vara  öppet för u n derteck ­
nande i F ö ren ta  nationernas högkvarter från 
och med den 1 maj till och m ed den 31 de­
cem ber 1987 för de regeringar som  inbjudits 
till F ö ren ta  nationernas naturgum m ikonfe- 
rens 1985.

A rticle 57  
D epositary  

The S ecretary-G eneral o f  the U nited  N a­
tions is hereby  designated  as the depositary  
o f th is A greem ent.

A rtikel 57 
D epositarie

Fören ta  nationernas genera lsek re terare  
u tses härm ed till depositarie fö r av talet.

A rticle  58
R atifica tion , accep tance  a n d  approval

1. This A greem ent shall be subject to  ratifi­
cation , accep tance  o r approval by the signa- 
tory  G overnm ents in accordance  w ith their 
respective constitu tional o r institutional pro- 
cedures.

2. Instrum en ts o f ratification , accep tance  
o r approval shall be deposited  w ith the depo­
sitary not la te r thån  1 January  1989. The 
C ouncil m ay, how ever, g ran t ex tensions o f 
tim e to  signatory G overnm en ts w hich havé 
been unable to  deposit th e ir in strum en ts by 
that date.

3. E ach G overnm ent depositing  an instru ­
m ent o f ratification , accep tance  o r  approval 
shall, at the tim e o f such deposit, declare 
itself to  be an exporting  m em ber o r  an im- 
porting m em ber.

A rtikel 58
R atifika tion  och godkännande

1. A vtalet skall ratificeras eller godkännas 
av signatärs ta terna  i enlighet med deras re ­
spektive konstitu tionella  e ller institu tionella 
bestäm m elser.

2. Instrum ent rö rande ratifikation  eller 
godkännande skall deponeras hos deposita- 
rien senast den I januari 1989. R ådet kan 
em ellertid  beslu ta  om förlängd tid för signa- 
tä rs ta te r som  inte har kunnat deponera  sina 
instrum ent vid den tidpunkten .

3. Varje regering som  d eponerar instru ­
m ent rö rande ratifikation eller godkännande 
skall vid depositionen ange huruvida den är 
exportm edlem  eller im portm edlem .

A rticle 59
N otifica tion  o f  provisiona l application

1. A signatory  G overnm en t w hich intends 
to  ratify , accep t o r approve th is A greem ent, 
o r a G overnm ent fo r w hich the Council has 
estab lished  conditions for accession  but 
which has not yet been able to deposit its 
instrum ent, m ay at any tim e notify the depo ­
sitary that it will fully apply this A greem ent 
provisionally , e ither w hen it en te rs  into force

A rtike l 59
M eddelande om  provisorisk tilläm pning

I . S ignatärstat som  avser att ra tificera  eller 
godkänna av talet eller en regering för vilken 
rådet har faststä llt v illkor för anslu tn ing men 
som  inte har kunnat deponera  sina in stru ­
m ent kan, vid vilken tidpunkt som  helst, 
m eddela depositarien  att den skall tilläm pa 
de tta  avtal provisoriskt antingen då det träd er 
i kraft enligt artikel 60 eller, om  det redan har



in accordance  w ith article 60 o r, if it is al­
ready  in fo rce , at a specified date .

2. N o tw ithstanding  the p rovisions o f  para- 
graph 1 o f th is artic le , a G overnm en t m ay 
p rovide in its notification o f prov isional ap- 
p lication th a t it will apply this A greem ent 
only w ithin the lim itations o f its constitu tion- 
al and /o r legislative p rocedures. H ow ever, 
such G overnm ent shall m eet all its financial 
obligations pertain ing to  the A dm inistrative 
A ccount. T he provisional m em bersh ip  o f a 
G overnm ent w hich notifies in this m anner 
shall no t exceed  12 m onths from  the p rov i­
sional en try  into force o f this A greem ent. In 
case o f  the need fo r a call-up o f funds fo r the 
B uffer S tock  A ccount w ithin the 12-month 
period , the C ouncil shall decide on the status 
o f a  G overnm en t holding provisional m em ­
bersh ip  u nder this paragraph.

trä tt i kraft, vid viss angiven tidpunkt.

2. O aktat bestäm m elserna  i m om ent 1 i 
denna artikel kan en regering i sitt m edde­
lande om  provisorisk  tilläm pning ange a tt den 
kom m er att tilläm pa av ta le t endast inom  ra ­
m en fö r sina konstitu tionella  och/eller in stitu ­
tionella bestäm m elser. En sådan regering 
skall dock fullgöra alla sina finansiella skyl­
d igheter avseende förvaltn ingskonto t. E tt 
p rov isorisk t m edlem skap som  en regering ger 
m eddelande om  på  de tta  sä tt skall inte ö v e r­
stiga en period om  12 m ånader från  av talets 
p rov iso riska  ik raftträdande. F ö r den hän­
delse behov föreligger a tt begära in m edel till 
bu ffertlagerkonto t inom  to lvm ånadersperio - 
den skall rådet beslu ta  om  vilken ställning 
den regering skall ha som  innehar p rov iso ­
risk t m edlem skap enligt d e tta  m om ent.

Article 60 
E ntry into fo rc e

1. T his A greem ent shall en te r in to  force 
definitively on 23 O ktober 1987 o r on any 
date  th ereafte r, if by tha t date  G overnm ents 
accounting  for at least 80 per cen t o f  net 
expo rts  as set out in annex  A to th is A gree­
m ent, and G overnm en ts accounting  for at 
least 80 per cen t o f net im ports as se t out in 
annex B to  this A greem ent, havé deposited  
their in strum en ts o f ratification , accep tance , 
approval o r accession , o r havé assum ed  full 
financial com m itm ent to  this A greem ent.

2. T his A greem ent shall en te r in to  force 
provisionally  on 23 O ctober 1987, o r on any 
date  before  1 January  1989, if G overnm ents 
accounting  for at least 75 p e r cen t o f net 
expo rts as set ou t in annex  A to  this A gree­
m ent, and G overnm ents accounting  fo r a tt 
least 75 per cen t o f net im ports as set ou t in 
annex B to  this A greem ent, havé deposited  
their in strum en ts o f ratification , accep tance  
o r approval, o r havé notified the depositary  
under paragraph 1 o f article 59 tha t they  will 
apply th is A greem ent p rovisionally  and as- 
sum e full financial com m itm ent to  th is A gree­
m ent. T he A greem ent shall rem ain  in force 
p rovisionally  up to a  m axim um  o f 12 m onths, 
unless it en te rs  into force defin itively  under 
paragraph 1 o f this article o r the C ouncil de-

A rtike l 60 
Ikra ftträdande

1. A vtalet skall träda  i kraft slutgiltigt den 
23 ok tober 1987 eller vid senare tidpunk t, om  
regeringar som  svarar fö r m inst 80 p rocen t av 
nettoexpo rten , som  angetts i bilaga A till av ­
ta le t, och regeringar som  svarar fö r m inst 80 
p rocen t av netto im porten , som  angetts i b i­
laga B till av ta le t, h ar deponera t sina in s tru ­
m ent rö rande ratifikation , godkännande eller 
anslutning eller har gjort e tt fu llständigt fi­
nansiellt åtagande enligt av talet.

2. A vtalet skall träd a  i kraft p rov isorisk t 
den 23 ok to b er 1987, eller vid annan  tidpunkt 
innan den fö rsta  januari 1989, om  regeringar 
som  sv a ra r för m inst 75 p rocen t av n e ttoex ­
porten , som  angetts i bilaga A till av ta le t, och 
regeringar som  svarar fö r m inst 75 p rocen t av 
netto im porten , som  angetts i bilaga B till av ­
ta le t, h a r deponera t sina instrum ent rörande 
ratifikation , godkännande eller anslutning 
eller har m eddelat depositarien  enligt punkt 1 
artikel 59, a tt de kom m er a tt tilläm pa avtalet 
p rov iso risk t sam t ikläda sig fu llständiga fi­
nansiella förp lik telser rö rande de tta  avtal. 
A vtalet skall gälla p rov isorisk t u nder högst 
12 m ånader såvida det ej träd e r i kraft slutligt 
enligt m om ent 1 i d enna artikel e ller rådet 
beslu tar annorlunda enligt m om ent 4 i denna



cides otherw ise in accordance  w ith para- 
graph 4 o f  this article.

3. If this A greem ent does not com e into 
force provisionally  under paragraph  2 o f this 
article by 1 January  1989, the Secretary-G e- 
neral o f the U nited N ations shall invite, at the 
earliest tim e he considers practicab le  after 
tha t d a te , the G ovem m en ts w hich havé de- 
posited  instrum en ts o f  ratification , accep- 
tance  o r approval o r  havé notified him that 
they will apply this A greem ent p rovisionally , 
to  m eet w ith a view  to  reom m ending w hether 
o r not such G ov em m en ts should take the 
necessary  steps to  put this A greem ent prov i­
sionally o r definitively into force am ong 
them selves in w hole o r  in part. If  no conclu- 
sion is reached  at th is m eeting, the S ecretary- 
G eneral o f  the U nited  N ations m ay convene 
such fu rther m eetings as he considers appro- 
priate.

4. If  the requ irem en ts for definitive en try  
into force of this A greem ent u n d er paragraph 
1 o f  this article havé not been  m et w ithin 12 
ca lendar m onths o f  the provisional en try  into 
force o f  this A greem ent under paragraph  2 of 
this artic le , the C ouncil shall, not la te r thån 
one m onth before the end o f  the 12-month 
period m entioned above, review  the fu ture  o f 
this A greem ent and , subject to  paragraph  1 o f 
this artic le , by special vo te , decide:

(a) To pu t this A greem ent definitively into 
force am ong the cu rren t m em bers in w hole o r 
in part;

(b) To keep  this A greem ent provisionally  
in force am ong the cu rren t m em bers in w hole 
o r in part fo r an additional year; o r

(c) T o renegotiate  this A greem ent.
If no decision  is reached by the C ouncil, 

th is A greem ent shall term inate  at the expiry  
o f the 12-month period. The C ouncil shall 
inform  the depositary  o f any  decision  taken 
under this paragraph.

5. F o r any G overnm ent tha t deposits  its 
instrum ent o f ra tification , accep tance , ap ­
proval o r accession  a fter the en try  into force 
o f  this A greem ent, it shall en te r into force for 
tha t G overnm ent on the date  o f  such deposit.

6. The E xecu tive D irec to r o f the O rganiza- 
tion shall convene the first session o f  the 
Council as soon as possib le a fte r the en try  
into force o f this A greem ent.

artikel.

3. Om av talet ej träd e r i kraft p rovisorisk t 
enligt punkt 2 i denna artikel från I januari 
1989 skall F ö ren ta  nationernas genera lsek re­
te ra re , så  tidigt som  denne bedöm er p rak tisk t 
efter denna tidpunk t, inbjuda de regeringar 
som  har deponera t instrum ent rörande ratifi­
kation, godkännande e ller anslu tn ing, eller 
som  har m eddelat honom  att de kom m er att 
tilläm pa avtalet p rov iso risk t, a tt sam m an­
träda  för att rekom m endera huruv ida dessa 
regeringar bö r v id ta nödvändiga å tgärder för 
att provisorisk t eller slutgiltigt sä tta  hela av ­
ta le t eller del därav  i kraft dem  em ellan. Om 
beslut ej fa ttas vid sam m anträdet kan F ö r­
en ta  nationernas g enera lsek re terare  kalla till 
y tterligare sam m anträden , om  han finner det 
lämpligt.

4. Om kraven på slutgiltigt ik raftträdande 
av av talet enligt punkt 1 i d enna artikel ej har 
uppfyllts inom  12 kalenderm ånader e fter av ­
ta le ts  provisoriska ik raftträdande enligt 
punkt 2 i d enna artikel skall rådet senas t en 
m ånad före utgången om  den ovan näm nda 
to lvm ånadersperioden  behandla  frågan om 
de tta  av tals fram tid och , m ed förbehåll för 
punkt I i denna artikel, genom  särskild  om ­
röstn ing beslu ta

(a) a tt sä tta  av ta le t slutgiltigt i kraft helt 
e ller delv is m ellan m edlem m arna;

(b) a tt hålla av talet p rov isorisk t i kraft, helt 
e lle r delv is, m ellan nuvarande m edlem m ar 
under y tterligare e tt år;

(c) a tt om förhandla  avtalet.
Om rådet ej kan fa tta  beslu t, skall avtalet 

upphöra att gälla vid utgången av to lvm åna­
dersperioden . R ådet skall underrä tta  deposi- 
tarien  om  varje beslut som  fa tta ts  i enlighet 
med denna punkt.

5. F ör en regering som  deponera t sitt in­
strum ent rö rande ratifikation , godkännande 
eller anslu tn ing efter av talets ik raftträdande 
skall av talet gälla från tidpunkten  för sådan 
deposition .

6. O rganisationens exeku tivd irek tö r skall 
sam m ankalla rådet till e tt fö rsta  sam m an­
träde snarast möjligt e fter av ta le ts  ik ra ftträ ­
dande.



A rticle 61 
A ccession

1. T his A greem ent shall be open for acce s­
sion by the G overnm en t o f any S ta te . A cces­
sion shall be subject to  conditions to  be es- 
tablished by the C ouncil, w hich shall include 
inter alia a tim e limit for the deposit o f in s tru ­
m ents o f  accession , the num ber o f  vo tes to  be 
held and financial obligations. The C ouncil 
m ay, how ever, g rant ex tensions o f tim e to 
G overnm en ts w hich are  unable to  deposit 
the ir in strum ents o f accession  w ithin the time 
limit se t in the conditions o f  accession .

2. A ccession  shall be effected  by the d e ­
posit o f an instrum ent o f accession  w ith the 
depositary . Instrum ents o f accession  shall 
State tha t the G overnm ent accep ts all the 
conditions estab lished  by the C ouncil.

A rtike l 61 
A nslu tn ing

1. Till d e tta  av tal skall regeringar i alla 
s ta te r kunna anslu ta  sig. A nslutningen skall 
ske på villkor som  fastställs av råde t, vilka 
skall innefatta en tidsgräns för deposition  av 
instrum ent rö rande anslu tn ing , an ta le t rö s te r 
som  får innehas sam t finansiella skyldigheter. 
R ådet kan em ellertid  bevilja förlängd tid för 
regeringar som  ej har m öjlighet a tt d eponera  
sina instrum ent om  anslutning inom  den  tid s­
gräns som  föreskrivs i villkoren för anslu t­
ning.

2. A nslutningen få r verkan  när instrum ent 
om anslu tn ing deponeras hos depositarien . I 
anslu tn ingsinstrum ent skall anges a tt rege­
ringen god tar alla de av rådet faststä llda  vill­
koren.

A rticle  62 
A m en d m en ts

1. T he C ouncil m ay, by special vo te , re- 
com m end am endm ents o f  th is A greem ent to  
the m em bers.

2. The C ouncil shall fix a date  by w hich 
m em bers shall notify the d eposita ry  o f  their 
accep tance  o f the am endm ent.

3. A n am endm ent shall becom e effective 
90 days a fter the depositary  has received  no- 
tifications o f accep tance  from  m em bers con- 
stitu ting  at least tw o th irds o f the exporting  
m em bers and accounting for at least 85 per 
cen t o f  the vo tes o f the exporting  m em bers, 
and from  m em bers constitu ting  at least tw o 
th irds o f  the im porting m em bers and acco u n t­
ing for at least 85 per cen t o f  the vo tes o f  the 
im porting m em bers.

4. A fter the depositary  inform s the Council 
that the requ irem ents fo r the am endm ent to  
becom e effective havé been m et, and not- 
w ithstanding the provisions o f paragraph  2 of 
th is article relating to  the date  fixed by the 
C ouncil, a  m em ber m ay still notify the depo ­
sitary  o f  its accep tance  o f  the am endm ent, 
p rovided tha t such notification is m ade be- 
fore the am endm ent becom es effective.

5. A ny m em ber w hich has no t notified its 
accep tance  o f an am endm ent by the date  on 
w hich such am endm ent becom es effective

A rtikel 62 
Ä ndringar

1. R ådet kan med särskild  om röstn ing re ­
kom m endera m edlem m arna ändringar av av ­
talet.

2. R ådet skall faststä lla  en tidpunkt vid vil­
ken m edlem m arna skall ge depositarien  m ed­
delande om  godkännande av ändringen.

3. En ändring skall träda  i kraft 90 dagar 
efter det att depositarien  har m ottagit m edde­
lande om  godkännande från  m edlem m ar u t­
görande m inst tv å  tred jedelar av expo rtm ed­
lem m arna och som  svarar för m inst 85 p ro ­
cen t av exportm edlem m arnas rö s te r, och 
från m edlem m ar utgörande m inst två tred je ­
delar av im portm edlem m arna och som  svara r 
fö r m inst 85 procen t av im portm edlem m arnas 
röster.

4. Sedan depositarien  in form erat råde t a tt 
kraven för ik raftträdande av ändringen har 
uppfyllts och o ak ta t bestäm m elserna i punkt 
2 i denna artikel rö rande  den av råd e t fa s t­
ställda tidpunkten  får en m edlem  fortfarande 
ge depositarien  m eddelande om  godkännande 
av ändringen fö ru tsa tt a tt sådant m eddelande 
görs innan ändringen träd e r i kraft.

5. V arje m edlem  som  inte h a r gett m edde­
lande om  godkännande av en ändring vid tid ­
punkten för ik raftträdandet av ändringen



shall cease  to  be a  con trac ting  party  as from 
that d a te , unless such m em ber has satisfied 
the C ouncil th a t its accep tance  could not be 
obtained in tim e ow ing to  difficulties in com - 
pleting its constitu tional o r  institu tional pro- 
cedures, and the C ouncil decides to  extend 
for tha t m em ber the period for accep tance  of 
the am endm ent. Such m em ber shall not be 
bound by the am endm ent before it has noti- 
fied its accep tance  thereof.

6. If  the requ irem en ts fo r the am endm ent 
to  becom e effective havé no t been m et by the 
date  fixed by the C ouncil in accordance  w ith 
paragraph 2 o f th is artic le , the am endm ent 
shall be considered  w ithdraw n.

skall från den tidpunkten  upphöra  att vara  en 
av talsslu tande part, såvida ej m edlem m en 
har gett rådet en  tillfredsställande förklaring 
om att godkännandet ej kunnat ske i tid bero ­
ende på  svårigheter a tt avslu ta  m edlem m ens 
konstitu tionella  e ller institu tionella fö rfaran ­
de sam t råde t beslu tar a tt m edge m edlem m en 
ytterligare tid för godkännande av ändringen. 
Sådan m edlem  skall ej vara  bunden  av än ­
dringen innan den har gett m eddelande om  att 
ändringen godkänts.

6. Om kraven  fö r ik raftträdande av änd ­
ringen ej har uppfyllts vid den av rådet i en ­
lighet m ed punkt 2 i d enna artikel faststä llda 
tidpunk ten , skall ändringen anses ha blivit 
å terkallad .

A rticle  63 
W ithdraw al

1. A m em ber m ay w ithdraw  from  this 
A greem ent at any tim e a fte r the en try  into 
force o f  this A greem ent by giving notice of 
w ithdraw al to the depositary . T hat m em ber 
shall sim ultaneously  inform  the C ouncil o f 
the action  it has taken .

2. O ne year a fter its no tice  is recieved  by 
the depositary , tha t m em ber shall cease  to  be 
a con tracting  party  to  this A greem ent.

A rtike l 63
U tträde ur organisationen

1. En m edlem  kan från träd a  av ta le t när 
som  helst e fte r av ta le ts  ik raftträdande genom  
anm älan till depositarien . M edlem m en skall 
sam tidigt inform era råde t om  denna åtgärd .

2. E tt å r  e fter d e t a tt m eddelandet m o tta ­
gits av depositarien  skall m edlem m en upphö­
ra  a tt vara  en  av ta lsslu tande part.

A rticle 64 
Exclusion

If  the C ouncil decides tha t any m em ber is 
in b reach  o f  its obligations u n d er this A gree­
m ent and decides fu r th e r tha t such breach 
significantly im pairs the operation  o f this 
A greem ent, it m ay, by special vo te , exclude 
tha t m em ber from  this A greem ent. The 
C ouncil shall im m ediately so notify the depo ­
sitary. O ne year a fter the date  o f  the C oun­
c il^  decision , th a t m em ber shall cease  to  be a  
contrac ting  party  to  th is A greem ent.

A rticle  65
S  ettie  m e n t o f  accoun ts  with w ithdraw ing or 
excluded  m em bers or m em bers unable to  a c ­
cep t an am en d m en t

1. In accordance  w ith th is artic le , the 
Council shall determ ine any settlem en t o f ac-

A rtike l 64 
U teslutning  

Om rådet faststä ller a tt en m edlem  b ry te r 
m ot sina åtaganden  enligt de tta  av tal och vi­
dare  faststä ller a tt sådan överträdelse  av se­
värt h indrar den m ed av ta le t fö ru tsedda verk ­
sam heten  kan råde t m ed kvalificerad m ajori­
te t u teslu ta  m edlem m en från  av ta le t. R ådet 
skall om edelbart un d errä tta  depositarien  om 
detta . E tt å r  e fter dagen fö r rådets beslu t 
skall m edlem m en upphöra  a tt vara  en av ­
ta lsslu tande part.

A rtike l 65
A vräkn ing  m ed  från trädande  eller u teslu tna  
m edlem m ar eller m ed lem m ar som  ej kan  
godkänna  en ändring i av ta le t

1. I enlighet m ed denna artikel skall rådet 
faststä lla  avräkning m ed en m edlem  som  upp-



counts w ith a m em ber w hich ceases to  be a 
contrac ting  party  to  this A greem ent owing to:

(a) N on-accep tance  o f  an am endm ent to 
this A greem ent pursuan t to  article 62;

(b) W ithdraw al from  th is A greem ent pursu- 
an f to  article 63; o r

(c) E xclusion from  th is A greem ent p u rsu ­
ant to  article 64.

2. The Council shall retain  any contribu- 
tion paid to  the A dm inistrative A ccount by a 
m em ber w hich ceases to  be a con trac ting  par­
ty  to  th is A greem ent.

3. T he C ouncil shall refund the share  in the 
B uffer S tock A ccount in acco rdance  w ith a r ­
ticle 40 to  a  m em ber w hich ceases to  be a 
con tracting  party  owing to  non-accep tance  o f 
an am endm ent to  this A greem ent, w ithdraw ­
al o r exclusion , less its share in any sur- 
pluses.

(a) Such refund to  a m em ber w hich ceases 
to  be a contrac ting  party  ow ing to  non-accep­
tance o f  an am endm ent to  th is A greem ent 
shall be m ade one year after the am endm ent 
concerned  en te rs  into force.

(b) Such refund to  a m em ber w hich with- 
d raw s shall be m ade within 60 days a fter that 
m em ber ceases to  be a  con trac ting  party  to 
this A greem ent, unless as a resu lt o f  this 
w ithdraw al the C ouncil decides to  term inate  
this A greem ent under paragraph  5 o f article 
66 p rio r to  such a  refund, in w hich case the 
p rovisions o f article 40 and paragraph  6 of 
article 66 shall apply.

(c) Such refund to  a  m em ber w hich is ex- 
cluded shall be m ade w ithin 60 days a fte r a 
m em ber ceases to  be a con trac ting  party  to 
this A greem ent.

4. In the even t th a t the B uffer S tock  A c­
count is unable to settle  the paym ent in cash  
due u nder subparagraph  (a), (b) o r (c) o f p ara ­
graph 3 o f  th is article w ithout e ith e r under- 
m ining the viability o f the B uffer S tock  A c­
count o r leading to  a call-up o f  additional 
con tribu tions from  m em bers to  co v er such 
refunds, paym ent shall be deferred  until the 
requisite  am oun t o f  natural ru bber in the 
Buffer S tock  can be sold at o r above the 
upper in terven tion  price. In the even t that, 
before the end o f  the one-year period speci- 
fied in artic le  63, the C ouncil inform s a  with- 
draw ing m em ber tha t paym ent will havé to  be

hör a tt vara  en av talsslu tande part på grund
av:

(a) ogillande av ändring i av talet enligt a rti­
kel 62;

(b) från trädande av av talet enligt artikel 63; 
eller

(c) u teslu tn ing  från av talet enligt artikel 64.

2. R ådet skall behålla det bidrag som  inbe­
talts till fö rvaltn ingskontot av en  m edlem , 
som upphör a tt vara  en av talsslu tande part.

3. R ådet skall å te rbe ta la  andelen  i buffert - 
lagerkontot enligt artikel 40 till en  m edlem , 
som upphör a tt vara  en av ta lsslu tande part på 
grund av ogillande av en  ändring av de tta  
avtal, från trädande eller u teslu tn ing , dock ej 
andel i eventuella  översko tt.

(a) Sådan återbetaln ing  till en  m edlem  som  
upphör a tt vara  en av talsslu tande part på 
grund av ogillande av en ändring av detta  
avtal skall ske e tt å r e fter det a tt ändringen 
ifråga träd e r i kraft.

(b) Sådan återbetaln ing  till en m edlem  som  
från träd er av talet skall ske inom  60 dagar 
efter d e t a tt m edlem m en upphö r a tt v ara  en 
av talsslu tande part, såv ida inte råde t som  ett 
resu lta t av från trädet beslu ta r att h äva  av talet 
i enlighet m ed punkt 5 av artikel 66 före en 
sådan å terbetaln ing , i v ilket fall b estäm m el­
serna  i artikel 40 och punkt 6 i artikel 66 skall 
tilläm pas.

(c) Sådan återbetaln ing  till en m edlem  som  
u teslu ts skall ske inom  60 dagar e fter d e t att 
m edlem m en upphör a tt vara  en av ta lsslu ­
tande part i d e tta  avtal.

4. F ö r den händelse en kon tan t å te rb e ta l­
ning från buffertlagret enligt delm om enten 
(a), (b) och (c) i punkt 3 i d enna artikel ej 
skulle kunna ske u tan  att antingen riskera  
buffertlagerkonto ts soliditet e ller leda till en 
begäran om  ytterligare bidrag från  m edlem ­
m arna fö r a tt täcka  sådana å terbetaln ingar, 
skall återbetaln ingen  uppsk ju tas till dess e r­
forderlig  kvan tite t naturgum m i i buffertlagret 
kan säljas till eller över det öv re  in terven ­
tionsp rise t. F ö r den händelse rådet före u t­
gången av den e ttårspe riod  som  angetts i arti­
kel 63 inform erar en  från trädande m edlem  
om  att å terbetaln ing m åste uppsk ju tas i en-



deferred  in accordance  w ith th is paragraph, 
the period o f  one year betw een notification o f 
intention to  w ithdraw  and the acuta l with- 
draw al m ay, if the w ithdraw ing m em ber so 
w ishes, be ex tended  until such tim e as the 
C ouncil inform s tha t m em ber that paym ent o f 
its share can be effected  within 60 days.

5. A m em ber w hich has received  an appro- 
priate refund under this artic le  shall not be 
entitled  to  any share  o f  the p roceeds o f liqui- 
dation  o f the O rganization . N or shall such a 
m em ber be liable for any deficit incurred  by 
the O rganization  after such refund has been 
m ade.

lighet med detta  m om ent kan ettårsperioden  
m ellan underrä tte lse  om  avsik t a tt från träda 
och det verkliga från trädandet u ts träck as, om 
den från trädande m edlem m en så önskar, till 
den tidpunkt då rådet inform erar m edlem m en 
om att å terbetaln ing av dess andel kan ske 
inom 60 dagar.

5. En m edlem  som har m ottagit riktig å te r­
betalning enligt denna artikel skall ej vara 
berättigad till någon andel av behållningen 
efter organisationens avveckling. Ej heller 
skall sådan m edlem  vara ansvarig  fö r u nder­
skott som organisationen ådragit sig efter så ­
dan återbetaln ing.

A rticle 66
D uration, extension  and  term ination

1. T his A greem ent shall rem ain in force for 
a period o f five years a fte r its en try  into 
fo rce, unless ex tended  under paragraph 3 or 
term inated  under paragraph 4 o r paragraph  5 
o f  this article.

2. B efore the exp iry  o f  the five-year period 
referred  to  in paragraph 1 o f  this artic le , the 
C ouncil m ay, by special vo te , decide to  re- 
negotiate this A greem ent.

3. The C ouncil m ay, by special vo te , ex- 
tend this A greem ent by a period o r periods 
not exceeding tw o years in all, com m encing 
from  the date  o f  expiry  o f  the five-year period 
specified in paragraph 1 o f  this article.

4. If  a new  in ternational natural rubber 
agreem ent is negotiated  and en ters in to  force 
during any period o f ex tension  o f th is A gree­
m ent pu rsuant to  paragraph 3 o f  this article, 
this A greem ent, as ex tended , shall term inate 
upon the en try  into force o f the new ag ree­
m ent.

5. The Council m ay at any tim e, by special 
vo te , decide to  term inate  this A greem ent 
with effect from  such date  as it m ay deter- 
mine.

6. N o tw ithstand ing  the term ination  o f this 
A greem ent, the C ouncil shall con tinue in be­
ing for a period not exceed ing  th ree years to  
carry  out the liquidation o f the O rganization , 
including the settlem ent o f accoun ts, and the 
d isposal o f  asse ts  in acco rdance  w ith the p ro­
visions o f article 40 and subject to  relevant

A rtike l 66
G iltighetstid , fö rlängn ing  och upphörande

1. A vtalet skall gälla under en  period av 
fem år efter ik raftträdandet, såvida det ej för­
längs enligt punkt 3 i denna artikel eller upp­
hör enligt punkt 4 eller 5.

2. Innan den fem årsperiod  som  om näm nts i 
punkt 1 i denna artikel u tlöper, kan rådet med 
särskild  om röstn ing beslu ta  a tt om förhandla 
avtalet.

3. R ådet kan genom  särskild  om röstn ing 
förlänga de tta  avtal för en period elier flera 
perioder som inte får vara  längre än sam m an­
lagt två år och som  skall inledas från och med 
den dag då den i punkt 1 i denna artikel an ­
givna fem årsperioden  avslu tas.

4. Om ett ny tt in ternationellt naturgum - 
m iavtal fö rhandlas fram  och träd e r i kraft 
under en period av förlängning av de tta  avtal 
i enlighet med punkt 3 i denna artikel, skall 
d e tta  av tal, i dess förlängda form , upphöra då 
det nya av talet träd e r i kraft.

5. R ådet kan när som  helst m ed kvalifi­
cerad  m ajoritet beslu ta  a tt de tta  avtal skall 
upphöra med verkan från den tidpunkt som 
rådet faststä ller.

6. T ro ts att av talet upphört skall rådet 
bestå  under en period ej överstigande tre  år 
fö r a tt avveckla o rganisationen , däri inbegri­
pet a tt avslu ta  räkenskaperna  och bestäm m a 
om tillgångarna i enlighet med bestäm m el­
serna i artikel 40 och med förbehåll för veder­
börliga beslu t som skall tas med särskild  om-



decisions to  be taken  by special vo te , and 
shall havé during that period such pow ers 
and functions as m ay be necessary  for these 
purposes.

7. T he C ouncil shall notify the depositary  
o f any decision  taken  under this a r t id e .

A r tid e  67 
R eserva tions

N o reserva tions m ay be m ade w ith respect 
to  any o f  the provisions o f th is A greem ent.

In w itness w h ereo f the undersigned , being 
duly au thorized  there to , havé affixed their 
signatures u nder th is A greem ent on the dates 
indicated.

D one  a t G eneva, this tw en tie th  day o f 
M arch, one thousand  nine hundred  and 
eighty-seven , the tex ts  o f th is A greem ent in 
the A rab ic , C h inese, English, F ren ch , Rus- 
sian and Spanish languages being equally  au ­
thén t ic.

röstning. R ådet skall under den perioden ha 
de befogenheter och uppgifter, som  erfordras 
för d essa  ändam ål.

7. R ådet skall underrä tta  depositarien  om 
vaije  beslu t taget i enlighet m ed denna a rti­
kel.

A rtikel 67 
R eserva tioner

Inga rese rva tioner får göras beträffande 
någon av bestäm m elserna i d e tta  avtal.

Till besty rkande härav har undertecknade , 
vederbörligen bem yndigade därtill, u nder­
teckna t de tta  avtal den dag som  anges vid 
underskriften .

U p p rä tta t i G enéve den 20 m ars 1987; tex­
te rn a  till d e tta  av ta l på a ra b isk a 1, k in es isk a1, 
engelska, fran sk a1, ry sk a1 och sp an sk a1 sp rå­
ken skall vara  lika giltiga.

1 D e arab isk a , k inesiska, franska, ryska och spanska 
tex te rn a  h ar h är u teslu tits .



A n n ex  A

S  håres o f  individuell export ing count ries in 
to ta l ne t exports o f  countries, as estab lished  
fo r  the purposes o f  a r tid e  60

p er cen t“

Bolivia 0.063
Burm a 0.381
C am eroon 0.494
C ote d iv o ire 0.887
G hana 0.009
G uatem ala 0.273
Indonesia 27.363
Liberia 2.304
M alaysia 44.361
N igeria 0.827
Papua N ew  G uinea 0.107
Philippines 0.241
Sri L anka 3.842
T hailand 17.253
Viet Narn 1.141
Zaire 0.454

Total 100.000

a S hares are  percen tag es o f  to ta l ne t ex p o rts  o f  
natural ru b b e r in the  five-year period  1981 to  1985.

B ilag a  A

Individuella  exportländers andelar av  den to ­
tala nettoexporten  frå n  deltagande länder  
fa s ts tä lld a  fö r  sy ftena  i artikel 60.

P rocenta

Bolivia 0.063
Burm a 0.381
C ote d iv o ire 0.887
K am erun 0.494
G hana 0.009
G uatem ala 0.273
Indonesien 27.363
Liberia 2.304
M alaysia 44.361
N igeria 0.827
Papua N ya G uinea 0.107
Filippinerna 0.241
Sri L anka 3.842
Thailand 17.253
V ietnam 1.141
Zaire 0.454

Totalt 100.000

a A ndelarna  ä r  u ttry c k ta  i p ro cen t av den  to ta la  
n e tto ex p o rten  av naturgum m i und er fem årsperi­
oden 1981 till 1985.

A n n ex  B

Shares o f  individual im porting  countries and  
groups o f  countries in to ta l n e t im ports o f  
countries, as estab lished  fo r  the purposes o f  
a r tid e  60

B ilag a  B

Individuella  im portländers och ländergrup- 
pers andelar av  den to ta la  netto im porten  
frå n  deltagande länder fa s ts tä lld a  fö r  sy ftena  
i artikel 60.

p er cen t

A rgentina
A ustralia
A ustria
Brazil
Bulgaria
C anada
China
C osta  Rica
C zechoslovakia

0.936
1.146
0.872
1.732
0.521
3.344
6.996
0.076
1.604

procent“

A rgentina
A ustralien
Ö sterrike
Brasilien
Bulgarien
C anada
K ina
C osta  Rica 
T jeckoslovakien

0.936
1.146
0.872
1.732
0.521
3.344
6.996
0.076
1.604

a S h ares are  percen tag es o f  to tal ne t im ports o f 
natural ru b b e r in the  th ree -y e a r  period  1983, 1984 
and 1985.

a A ndelarna  är u ttry c k ta  i p ro cen t av den to ta la  
ne tto im porten  av naturgum m i u n d er treå rsp e rio ­
den  1983, 1984 och 1985.



Egypt 0.274 Egypten 0.274
E uropean  E conom ic C om m unity 25.771 EG 25.771
B elgium -L uxem bourg 1.209 B elgien/L uxem burg 1.209
D enm ark 0.123 D anm ark 0.123
F rance 5.257 Frankrike 5.257
G erm any, Federal R epublic o f 6.480 F örbundsrepub liken  T yskland 6.480
G reece 0.299 G rekland 0.299
Ireland 0.168 Irland 0.168
Italy 4.130 Italien 4.130
N etherlands 0.442 N ederländerna 0.442
Portugal 0.343 Portugal 0.343
Spain 3.251 Spanien 3.251
U nited K ingdom  o f  G reat B ritain and 

N orthern  Ireland 4.069
S torbritann ien 4.069

Finland 0.267 Finland 0.267
India 1.092 Indien 1.092
Iraq 0.077 Irak 0.077
Jam aica 0.023 Jam aica 0.023
Japan 17.540 Japan 17.540
M adagascar 0.000 M adagaskar 0.000
M alta 0.000 M alta 0.000
M exico 1.782 M exico 1.782
M orocco 0.195 M arocko 0.195
N ew  Z ealand 0.222 N ya Z eeland 0.222
N orw ay 0.110 N orge 0.110
Panam a 0.030 Panam a 0.030
Poland 1.735 Polen 1.735
R om ania 1.472 R um änien 1.472
Sw eden 0.422 Sverige 0.422
Sw itzerland 0.095 Schw eiz 0.095
U nion o f  Soviet Socialist R epublics 6.821 Sovjetunionen 6.821
U nited S ta tes  o f  A m erica 24.420 A m erikas F ö ren ta  S ta te r 24.420
V enezuela 0.425 V enezuela 0.425

Total 100.000 Totalt 100.000

A n n ex  C

C ost o f  the B u ffer S to ck  as e s tim a ted  by the  
P residen t o f  the U nited  N a tio n s C onference  
on N a tura l R ubber, 1985 
B ased on the actual cost o f  acquiring  and 
operating  the existing Buffer S tock o f  rough- 
ly 360,000 tonnes from  1982 until M arch 
1987, the cost o f acquiring and operating  a 
Buffer S tock  o f 550,000 tonnes might be cal- 
cu lated  by m ultiplying th is figure by the 
low er trigger action  price o f  1961 M alaysian/ 
S ingapore cen ts  per kilogram m e and adding a 
fu rther 30 per cen t thereof.

B ilag a  C

K ostnaderna  fö r  bu ffertlagret som  de beräk­
nats av ordföranden  fö r  1985 års F N -kon fe- 
rens om  na turgum m i
P å grundval av de ak tuella  kostn ad ern a  för 
anskaffande och drift av det ex is terande b u f­
fertlagret om  ca  360000 ton  från  1982 fram  till 
m ars 1987 kan kostnaden  fö r anskaffande och 
drift av e tt buffertlager om  ca  550 000 ton 
beräknas genom  att lagersiffran m ultip liceras 
m ed d e t lägre u tlösn ingspriset som  ä r 161 
M alaysia/S ingapore cen ts  p e r kilogram  m ed 
e tt tillägg om  y tterligare  30 p rocen t därav .

N o rs te d ts  Tryckeri, S to ck h o lm  1989




